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Important Safeguards
Always follow these safety cautions when using this 
appliance to avoid personal injury or damage to the 
appliance.

This appliance should be used only as described 
within this instruction book. Please keep this 
instruction book for future reference.

1.	� Ensure all packaging materials and any promotional 
labels or stickers are removed from the Burr Mill 
before first use.

2.	� Always inspect the appliance before use for 
noticeable signs of damage. Do not use if damaged, 
or if the appliance has been dropped. In the event 
of damage, or if the appliance develops a fault, 
contact the Cuisinart Customer Care Line (see “UK 
After Sales Service” section).

3.	� Do not use this appliance if the lead is damaged. In 
the event of damage, discontinue use immediately. 
If the lead is damaged it must be replaced by a 
special lead available from the manufacturer or its 
service agent, see “UK After Sales Service” section.

4.	� Do not immerse the appliance in water or any 
liquids.

5.	� This appliance is not intended for use by persons with 
reduced physical, sensory or mental capabilities, or 
lack of experience and knowledge, unless they have 
been given supervision or instruction concerning use 
of the appliance by a person responsible for their 
safety.

6.	� Children should always be supervised to ensure 
that they do not use or play with this product. 

7.	� Keep out of reach of children during and after use.

8.	� This is an attended appliance. Do not leave 
unattended during use. Always disconnect the 
appliance from the supply if it is left unattended 
and before assembling, disassembling or cleaning.

9.	 �Never pull the plug out of the mains socket by the 
lead.

10.	�Do not allow the lead to overhang the kitchen table 
or worktop.
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11.	�Avoid contact between the lead and hot surfaces.

12.	�This appliance is for indoor, domestic use only and is 
not intended to be used in applications such as: staff 
kitchen areas in shops, offices and other working 
environments; farmhouses; by customers in hotels, 
motels and other residential type environments; bed 
and breakfast type establishments.

13.	�Always ensure that your hands are dry before 
removing the plug from the mains socket.

14.	�Always ensure the voltage to be used corresponds 
with the voltage on the appliance, which is indicated 
on the bottom of the motor unit.

15.	�Do not use any attachments other than those 
recommended or sold by Cuisinart.

16.	�Do not touch moving parts whilst in use.

17.	�This product complies fully with all appropriate EU 
and UK legislation and the standards relevant to this 
type and class of appliance. We are an ISO9001:2015 
certified company that continually evaluates our 
Quality Management System performance. If you 
have any queries regarding product safety and 
compliance, please contact our Customer Services 
Department (see “U.K. After Sales Service” section).

WARNING: Polythene bags over the product or packaging 
may be dangerous. To avoid danger of suffocation, keep 
away from babies and children. These bags are not toys.

Save These 
Instructions
For Household  
Use Only
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1.	 Bean Hopper Lid

2.	Bean Hopper

	 2a. �Bean Hopper Release 

3.	Grind Size dial

4.	Start/Stop Button

5.	Grinder Outlet

6.	Grind Chamber Lid

7.	 Grind Chamber

8.	Removable Tray

9.	� Conical Burr Mill  
(not shown)

10.	� Cup Size/Manual  
Selector dial

11.	� Portafilter Holder 
Accessory

	 11a. �Portafilter Holder  
Outlet

	 11b. �Portafilter Holder  
Storage

12.	 Scoop Brush

 

2.
1.

3.

4.

9.

5.

7.

8.

6.

12.

11.

11a.

11b.

2a

10.
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Getting Started 
Take all the parts out of the box and remove plastic and 
packaging and wipe clean.

1.	 �Place grind chamber lid on grind chamber and insert into unit.

2.	� Insert scoop brush into holder on the back of the unit. Your 
unit is now ready to use.

Operating Instructions
1.	 Remove bean hopper lid. 

2.	� Fill the bean hopper, and then replace the lid, making sure 
that the lid closes securely. Maximum capacity is 225g.  
Be sure you have enough beans to grind your desired 
amount of coffee.

3.	 Plug cord into outlet.

4.	� The light bar above the Start/Stop Button will illuminate 
and remain solid, indicating the unit is ready for operation. 
If the light bar above the Start/Stop Button is flashing, the 
unit is not ready for operation.

	� Note: The unit will go into standby mode after 30 minutes 
of no use.

5.	 �To choose the grind setting, rotate the grind size dial. The 
higher the number, the coarser the grind. Use 1-14 for 
espresso, 15-25 filter/pour-over, and 26-35 for French press. 

6.	� Use the cup size dial to select the desired number of cups: 
from 1-14 cups or single or double espresso shot. Take into 
account that based on personal preference, you can make 
your coffee stronger or weaker by adjusting cup selection. For 
a customised amount of grounds, turn the dial to Manual. See 
the Manual Grind section for specific instructions. 
 
Note: The portafilter holder must be installed for both the 
Single and Double modes to operate correctly. When the 
portafilter holder is installed, the Cup Size settings will be 
disabled and cannot be used until the holder is removed.

7.	� Place your preferred grounds container under grinder outlet. 
When using the included grind chamber, make sure the lid 
tab is open, and slide the into place under the grinder outlet. 

	� When grinding for one or two espresso shots, use the 
portafilter holder by sliding the accessory into the slot 
below the grinder outlet, and then secure portafilter in 
holder, making sure it’s below the grinder outlet.
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8.	� Press the Start/Stop button to begin grinding. A safety  
interlock system prevents the unit from operating unless  
the hopper is properly in place. 

	� Note: If the grind chamber is overfilled, the chute can get 
clogged and the unit will not work. To unclog, use the scoop 
brush to clear out the chute of excess grounds. Should the 
grinder stop at any point, the motor has likely overheated. 
Wait for your grinder to cool off (up to 30 minutes), then 
resume use.

9.	� Grinding will automatically stop upon completion. 

	� Note: To cancel operation during use, press the Start/Stop 
button.

10.	�Pull the grind chamber or portafilter toward you to remove 
from unit.

11.	� After 30 minutes of no use, the unit will go into standby 
mode and Start/Stop will no longer illuminate. To wake the 
unit back up, press the Start/Stop one time.

Manual Grind
If you prefer, after selecting your grind setting, you have the 
option of manually controlling how much coffee the unit will 
grind. To do so, follow steps 1–5 on previous page. Make sure 
the cup size dial is turned to Manual, then press and hold 
the Start/Stop button until the desired amount of coffee has 
been ground.
NOTE: To avoid overflow when using the Manual feature, the 
grinder will turn off automatically after approximately 30 
seconds.

Grinding Settings
When selecting your grind setting, remember that the higher  
the number, the coarser the grind. Use 1-14 for espresso 
(fine), 15-25 for drip/pour-over (medium), and 26-35 for 
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French Press (coarse).
NOTE: If you meet resistance when going from coarse to fine, a 
bean may be stuck. Re-insert grind chamber or portafilter then 
simply turn the cup size dial to Manual, and press and hold the 
Start/Stop button, while turning the grind size dial towards a 
finer grind. 

NOTE: If your unit stops grinding, the chute may be clogged. To 
unclog, first unplug your grinder and then use the brush with 
hard bristles on the measuring scoop to clear out the chute of 
excess grounds.

Cleaning and Maintenance 
HOPPER

1.	 Unplug unit. 
2.	� Beans can be removed from the hopper by lifting off the lid 

and rotating the dial to the “unlock” position.  
Once unlocked, the hopper can be removed to pour out 
remaining beans.

BURR GRINDER 

1.	� If some beans remain in the grinder, put the hopper back 
on, re-insert the grind chamber, and run a grind cycle for 8 
cups on any grind setting. Once finished, you can continue 
cleaning as instructed. 

2.	 �Rotate the grind size dial counterclockwise until dial stops.  

3.	 Unplug unit.

4.	� Remove the bean hopper lid and turn the lock/unlock dial 
counterclockwise to release the bean hopper. 

	� NOTE: You will notice the release arrow and arrow on the 
burr on the inside of unit are now aligned. They must be 
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aligned in order to re-insert the hopper.

5.	� After the bean hopper has been removed, remove the burr 
grinder by grasping the metal handle and lifting up. Use the 
brush to remove grounds or wash by hand. Replace the burr 
grinder on the unit and rotate until the piece is fully inserted. 
Push handle down, replace, and lock hopper.

	� NOTE: The hopper will not attach to the unit if the grinder 
has not been fully inserted. The brush on the measuring 
scoop is only for cleaning purposes.

6.	� Wipe body of grinder with a damp cloth.

	� NOTE: The bean hopper, bean hopper lid, grind chamber, 
and grind chamber lid can be washed by hand with hot, 
soapy water. Dry thoroughly.

Maintenance
Any other servicing or maintenance should be performed by an 
authorised service representative.

Troubleshooting

Problem Possible causes Solution

The 
appliance 
does not 
work.

Plug not 
connected. Connect the plug.

The bean hopper 
is not inserted 
correctly.

Check that the bean 
hopper is correctly 
inserted on the main unit.

The motor thermal 
protection is 
activated.

Wait (approx. 30 minutes) 
for the thermal protection 
to reset.

The 
light bar 
does not 
illuminate

In sleep mode 
because the 
appliance was 
not used after 30 
minutes.

Press the Start/Stop 
button once to wake up 
the appliance.
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The light 
bar blinks 
continuously

The appliance 
is not ready for 
operation.

Check that the cup size 
dial is set at 1-14 or MAN. 
If using portafilter holder, 
check the cup size dial is 
set to SIN or DBL. 

Problem Possible causes Solution

The light 
bar blinks 
3 times 
and then 
illuminate  
in solid.

The chute is 
clogged.

Unplug and clean the chute  
with the brush on the scoop. 
Clean the grinder with the 
grind size dial rotated to 35 
before removing the upper 
part of the grinder.

The light 
bar blinks 
continuously 
during 
operation.

The motor 
thermal 
protection 
activated 
automatically 
because the 
chute is clogged.

Unplug and clean the 
chute with the brush 
on the scoop. Clean the 
grinder with the grind size 
dial rotated to 35 before 
removing the upper part 
of the grinder and wait 30 
minutes for the thermal 
protection to reset.

The 
appliance 
works but 
no ground 
coffee  
comes out.

No coffee beans in 
the bean hopper. Load the coffee beans.

The grinder is 
blocked.

Remove the grinder and 
check there are no objects 
blocking rotation. Clean 
the grinder with brush on 
the scoop if needded.

The set 
grinding 
level is 
incorrect or 
difficult.

The upper part 
of the grinder is 
missing.

Insert and secure the 
upper grinder in its seat.

If meeting 
resistance when 
going from coarse 
to fine, a bean 
may be stuck.

Turn the cup size dial to 
Manual, and press and 
hold the Start/Stop button 
while turning the grind size 
dial towards a finer grind.

Grinders are worn. contact customer care
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FR

s importantes 
Consignes de sécurité
Respectez toujours ces consignes de sécurité lors de 
l’utilisation de cet appareil afin d’éviter toute blessure 
corporelle ou tout dommage à l’appareil.

Cet appareil doit être utilisé uniquement conformément aux 
instructions fournies dans ce manuel. Veuillez conserver ce 
manuel pour référence ultérieure.

1. �Assurez-vous que tous les matériaux d’emballage et les 
étiquettes ou autocollants promotionnels ont été retirés du 
moulin à café avant la première utilisation.

2. �Inspectez toujours l’appareil avant utilisation afin de détecter 
tout signe visible de dommage. Ne l’utilisez pas s’il est 
endommagé ou s’il est tombé. 
En cas de dommage ou de dysfonctionnement de l’appareil, 
contactez le service clientèle Cuisinart (voir la section « 
Service après-vente au Royaume-Uni »).

3. �N’utilisez pas cet appareil si le cordon d’alimentation est 
endommagé. En cas de dommage, cessez immédiatement 
l’utilisation. Si le cordon d’alimentation est endommagé, il 
doit être remplacé par un cordon spécial disponible auprès 
du fabricant ou de son service après-vente, voir la section  
« Service après-vente au Royaume-Uni ».

4. �Ne plongez pas le moteur dans l’eau ou tout autre liquide et 
ne le mettez pas au lave-vaisselle.

5. �Cet appareil n’est pas destiné à être utilisé par des personnes 
dont les capacités physiques, sensorielles ou mentales sont 
réduites, ou qui manquent d’expérience et de connaissances, 
sauf si elles ont reçu des instructions ou une surveillance 
concernant l’utilisation de l’appareil par une personne 
responsable de leur sécurité.

6. �Les enfants doivent toujours être surveillés afin de s’assurer 
qu’ils ne jouent pas avec ce produit.

7. �Ne pas utiliser cet appareil si vous êtes un enfant. Tenir hors 
de portée des enfants pendant et après utilisation.

8. �Débranchez toujours l’appareil immédiatement après 
utilisation et avant de le nettoyer.

9. �Ne jamais laisser l’appareil sans surveillance lorsqu’il est 
branché.

10. �Ne retirez jamais la fiche de la prise secteur en tirant sur le 
cordon.
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11. �Ne laissez pas le cordon dépasser de la table de cuisine ou 
du plan de travail.

12. Évitez tout contact entre le cordon et des surfaces chaudes.

13. Pour usage domestique et intérieur uniquement.

14. �Assurez-vous toujours que vos mains sont sèches avant de 
retirer la fiche de la prise secteur.

15. �Vérifiez toujours que la tension correspond à celle indiquée 
sur le dessous du moteur.

16. �N’utilisez aucun accessoire autre que ceux recommandés ou 
vendus par Cuisinart.

17. Ne touchez pas les pièces mobiles pendant l’utilisation.

18. �Ce produit est entièrement conforme à toutes les législations 
européennes et britanniques applicables, ainsi qu’aux normes 
relatives à ce type et à cette classe d’appareils. Nous sommes 
une entreprise certifiée ISO9001:2015 qui évalue en permanence 
les performances de son système de gestion de la qualité. Si 
vous avez des questions concernant la sécurité et la conformité 
du produit, veuillez contacter notre service clientèle (voir la 
section « Service après-vente au Royaume-Uni »).

AVERTISSEMENT : les sacs en polyéthylène recouvrant le 
produit ou l’emballage peuvent être dangereux. Pour éviter tout 
risque d’étouffement, tenir hors de portée des bébés et des 
enfants. Ces sacs ne sont pas des jouets.

Conservez ces 
instructions
À usage domestique 
uniquement



15

1. �Couvercle pour trémie  
à haricots

2. Trémie à haricots

   2a. �Déverrouillage du 
réservoir à grains

3. �Molette de réglage de la 
mouture

4. Bouton marche/arrêt

5. Sortie du moulin

6. �Couvercle de la chambre 
de broyage

7. Chambre de broyage

8. Plateau amovible

9. �Moulin à meule conique 
(non illustré)

10. �Sélect eur manu el de 
taille de tasse

11. �Access oire porteportefiltre

    11a. �Sortie du 
porteportefiltre

    11b. �Range ment du 
portefiltre

12. Brosse à café

2.
1.

3.

4.

9.

5.

7.

8.

6.

12.

11.

11a.

11b.

2a

10.
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Mise en route de l’
Retirez toutes les pièces de la boîte, enlevez le plastique et 
l’emballage, puis essuyez-les.

1. �Placez le couvercle du compartiment de mouture sur le 
compartiment de mouture et insérez-le dans l’appareil.

2. �Insérez la brosse à pelote dans le support situé à l’arrière de 
l’appareil. Votre appareil est maintenant prêt à l’emploi.

Instructions d’utilisation de l’
1. Retirez le couvercle du réservoir à grains.

2. �Remplissez le réservoir à grains, puis replacez le couvercle en 
vous assurant qu’il est bien fermé. La capacité maximale est 
de 225 g ; assurezvous d’avoir suffisamment de grains pour 
moudre la quantité de café souhaitée.

3. Branchez le cordon d’alimentation dans une prise électrique.

4. �La barre lumineuse située au-dessus du bouton Marche/Arrêt 
s’allume et reste allumée, indiquant que l’appareil est prêt à 
fonctionner. Si la barre lumineuse au-dessus du bouton Start/
Stop clignote, l’appareil n’est pas prêt à fonctionner.

   �Remarque : l’appareil passe en mode veille après 30 minutes 
d’inutilisation.

5. �Pour choisir le réglage de mouture, tournez le cadran de réglage 
de la taille de mouture. Plus le chiffre est élevé, plus la mouture 
est grossière. Utilisez les réglages 1 à 14 pour l’espresso, 15 à 25 
pour le café filtre/à verser et 26 à 35 pour la cafetière à piston.

6. �Utilisez le sélecteur de taille de tasse pour sélectionner le 
nombre de tasses souhaité : de 1 à 14 tasses ou une dose 
simple ou double d’espresso. N’oubliez pas que vous pouvez 
renforcer ou atténuer l’intensité de votre café en fonction de 
vos préférences personnelles en ajustant la sélection de 
tasse. Pour personnaliser la quantité de café moulu, tournez 
le sélecteur sur Manuel. Reportez-vous à la section Mouture 
manuelle pour obtenir des instructions spécifiques. 
 
Remarque : Le support du porte-filtre doit être installé pour 
que les modes Simple et Double fonctionnent correctement. 
Lorsque le support du porte-filtre est installé, les réglages de 
taille de tasse sont désactivés et ne peuvent pas être utilisés 
tant que le support n’est pas retiré.

7. �Placez le récipient à mouture de votre choix sous la sortie du 
moulin. Lorsque vous utilisez la chambre de broyage fournie, 
assurez-vous que le loquet du couvercle est ouvert, puis 
glissez-la en place sous la sortie du moulin.
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   �Pour moudre une ou deux doses d’espresso, utilisez le porte-
filtre en glissant l’accessoire dans la fente située sous  
la sortie du moulin, puis fixez le porte-filtre dans le support en 
vous assurant qu’il se trouve bien sous la sortie du moulin. 

8. �Appuyez sur le bouton Start/Stop pour commencer la mouture. 
Un système de verrouillage de sécurité empêche l’appareil de 
fonctionner si la trémie est correctement en place.

    �Remarque : si la chambre de broyage est trop remplie, la goulotte 
peut se boucher et l’appareil ne fonctionnera pas. Pour déboucher 
l’appareil, utilisez la brosse à scoop pour retirer l’excès de mouture de 
la goulotte. Si le moulin s’arrête à un moment donné, cela signifie 
probablement que le moteur a surchauffé. Attendez que votre moulin 
refroidisse (jusqu’à 30 minutes), puis recommencez à l’utiliser.

9. �Le broyage s’arrête automatiquement une fois terminé.
    �Remarque : pour annuler l’opération pendant l’utilisation, 

appuyez sur le bouton Start/Stop.
10. �Tirez la chambre de mouture ou le porte-filtre vers vous pour 

le retirer de l’appareil.
11. �Après 30 minutes d’inutilisation, l’appareil passe en mode 

veille et le bouton Start/Stop ne s’allume plus. Pour réactiver 
l’appareil, appuyez une fois sur le bouton Start/Stop.

Mouture manuelle
Si vous préférez, après avoir sélectionné le réglage de mouture, vous 
pouvez contrôler manuellement la quantité de café que l’appareil va 
moudre. Pour ce faire, suivez les étapes 1 à 5 de la page précédente. 
Assurez-vous que le sélecteur de taille de tasse est réglé sur 
Manuel, puis appuyez sur le bouton Marche/Arrêt et maintenez-le 
enfoncé jusqu’à ce que la quantité de café souhaitée ait été moulue.
REMARQUE : pour éviter tout débordement lors de l’utilisation de 
la fonction manuelle, le moulin s’éteint automatiquement après 
environ 30 secondes.

Réglages de mouture
Lorsque vous sélectionnez le réglage de mouture, n’oubliez pas 
que plus le chiffre est élevé, plus la mouture est grossière. 
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Nettoyage et entretien de l’
TRÉMIE

1. Débranchez l’appareil.

2. �Les grains peuvent être retirés de la trémie en soulevant le 
couvercle et en tournant le cadran en position « déverrouillé ». 
Une fois déverrouillée, la trémie peut être retirée pour verser 
les grains restants.

MOULIN

1. �Si des grains restent dans le moulin, remettez le réservoir en 
place, réinsérez la chambre de broyage et lancez un cycle de 
broyage pour 8 tasses avec n’importe quel réglage. Une fois 
terminé, vous pouvez poursuivre le nettoyage comme indiqué.

2. �Tournez le bouton de réglage de la mouture dans le sens 
inverse des aiguilles d’une montre jusqu’à ce que le cadran 
s’arrête.

3. Débranchez l’appareil.

4. �Retirez le couvercle du réservoir à grains et tournez le cadran 
de verrouillage/déverrouillage dans le sens inverse des aiguilles 
d’une montre pour libérer le réservoir à grains.

   �REMARQUE : vous remarquerez que la flèche de déverrouillage 
et la flèche sur la meule à l’intérieur de l’appareil sont 
désormais alignées. Elles doivent être alignées pour pouvoir 
réinsérer le réservoir.

5. �Après avoir retiré le réservoir à grains, retirez le moulin à meule 
en saisissant la poignée métallique et en le soulevant. Utilisez 
la brosse pour retirer les résidus de café moulu ou lavez à la 
main. Remettez le moulin à meule en place sur l’appareil et 
tournez jusqu’à ce qu’il soit complètement inséré. Abaissez la 
poignée, remettez en place et verrouillez le réservoir.
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REMARQUE : le réservoir ne se fixera pas à l’appareil si le moulin 
n’est pas complètement inséré. La brosse sur la cuillère doseuse 
est uniquement destinée au nettoyage.

6. �Essuyez le corps du moulin à l’aide d’un chiffon humide.

REMARQUE : le réservoir à grains, le couvercle du réservoir à 
grains, la chambre de broyage et le couvercle de la chambre de 
broyage peuvent être lavés à la main avec de l’eau chaude 
savonneuse. Séchez soigneusement.

Entretien
Tout autre entretien ou réparation doit être effectué par un 
représentant du service après-vente agréé.

Dépannage

Problème Causes possibles Solution

Le appareil 
ne fonctionne 
pas.

La fiche n’est pas 
connecté.

Branchez la fiche.

Le réservoir 
à grains est 
pas inséré 
correctement.

Vérifiez que le réservoir à 
grains est correctement 
inséré sur l’unité 
principale.

Le moteur 
thermique 
se réinitialise 
activée.

Attendez (environ 
30 minutes) pour la 
protection thermique pour 
la protection thermique

La barre 
lumineuse 
n’appuyez pas 
s’allume

En mode veille car 
le l’appareil a été 
n’a pas été utilisé 
a3p0r mèsinutes.

Appuyez sur le bouton 
Start/Stop une fois pour 
réactiver l’appareil.

La barre 
lumineuse 
clignote en 
continu

L’appareil n’est 
pas prêt à 
fonctionner.

Vérifiez que le sélecteur 
de taille de tasse est réglé 
sur 1-14 ou MAN. Si vous 
utilisez un portefiltre, 
vérifiez que le sélecteur 
de taille de tasse est réglé 
sur SIN ou DBL.
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Problem Possible causes Solution

La barre 
lumineuse 
clignote 3 fois 
puis reste 
allumée.

La goulotte est Débranchez l’appareil 
et nettoyez la goulotte 
à l’aide de la brosse 
fournie avec la cuillère. 
Nettoyez le Moulin avec 
le cadran de réglage de 
la mouture tourné à 35 
avant de retirer la partie 
supérieure du moulin.

La barre 
lumineuse 
clignote 
en continu 
pendant le 
fonctionnement.

La protection 
thermique 
du moteur 
s’est activée 
automatiquement 
car la goulotte 
est bouchée.

Débranchez et nettoyez 
la goulotte à l’aide de la 
brosse fournie avec la 
cuillère. Nettoyez le moulin 
en tournant le bouton de 
réglage de la mouture sur 
35 avant de retirer la partie 
supérieure du moulin 
et attendez 30 minutes 
pour que la protection 
thermique se réinitialise.

L’appareil 
fonctionne 
mais aucun 
café moulu ne 
sort.

Il n’y a pas de 
grains de café 
dans le réservoir 
à grains.

Remplissez L’appareil le 
réservoir à grains.

Le broyeur est 
bloqué.

Retirez le broyeur et 
vérifiez qu’aucun objet 
ne bloque la rotation. 
Nettoyez le broyeur à l’aide 
de la brosse fournie sur la 
cuillère si nécessaire.

Le niveau de 
mouture réglé 
est incorrect 
ou difficile à 
régler.

La partie 
supérieure du 
moulin est 
manquante.

Insérez et fixez le moulin 
supérieur dans son 
logement.

Si vous 
rencontrez 
une résistance 
lorsque vous 
passez de 
grossier à fin, un 
grain peut être 
coincé.

Tournez le sélecteur 
de taille de tasse sur 
Manuel, puis appuyez 
sur le bouton Marche/
Arrêt et maintenez-le 
enfoncé tout en tournant 
le sélecteur de taille 
de mouture vers une 
mouture plus fine.

Les broyeurs
sont usés.

Contactez le service 
clientèle



21

IT

Importanti 
precauzioni di 
sicurezza relative all’
Seguire sempre queste precauzioni di sicurezza durante l’uso 
dell’apparecchio per evitare lesioni personali o danni 
all’apparecchio stesso.

Questo apparecchio deve essere utilizzato esclusivamente 
come descritto nel presente manuale di istruzioni. Conservare il 
manuale di istruzioni per riferimento futuro.

1. �Assicurarsi di rimuovere tutti i materiali di imballaggio e le 
etichette o gli adesivi promozionali dal macinacaffè prima del 
primo utilizzo.

2. �Controllare sempre l’apparecchio prima dell’uso per verificare 
che non presenti segni evidenti di danneggiamento. Non 
utilizzare l’apparecchio se danneggiato o se è caduto. In caso 
di danneggiamento o di malfunzionamento dell’apparecchio, 
contattare il Servizio Assistenza Clienti Cuisinart (vedere la 
sezione “Assistenza post-vendita nel Regno Unito”).

3. �Non utilizzare questo apparecchio se il cavo è danneggiato. In 
caso di danni, interrompere immediatamente l’uso. Se il cavo 
è danneggiato, deve essere sostituito con un cavo speciale 
disponibile presso il produttore o il suo agente di assistenza, 
vedere la sezione “Assistenza post-vendita nel Regno Unito”.

4. �Non immergere il motore in acqua o altri liquidi e non lavarlo 
in lavastoviglie.

5. �Questo apparecchio non è destinato all’uso da parte di 
persone con capacità fisiche, sensoriali o mentali ridotte, o 
con mancanza di esperienza e conoscenza, a meno che non 
siano state istruite o supervisionate da una persona 
responsabile della loro sicurezza.

6. �I bambini devono essere sempre sorvegliati per assicurarsi 
che non giochino con questo prodotto.

7. �Non destinato all’uso da parte dei bambini. Tenere fuori dalla 
portata dei bambini durante e dopo l’uso.

8. �Scollegare sempre l’apparecchio immediatamente dopo l’uso 
e prima della pulizia.

9. �Non lasciare mai l’apparecchio incustodito quando è 
collegato alla presa di corrente.

10. �Non staccare mai la spina dalla presa di corrente tirando il cavo.
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11. �Non lasciare che il cavo sporga dal tavolo della cucina o dal 
piano di lavoro.

12. Evitare il contatto tra il cavo e superfici calde.

13. Solo per uso domestico e in ambienti interni.

14. �Assicurarsi sempre che le mani siano asciutte prima di 
staccare la spina dalla presa di corrente.

15. �Assicurarsi sempre che la tensione utilizzata corrisponda a 
quella indicata sul fondo dell’unità motore.

16. �Non utilizzare accessori diversi da quelli raccomandati o 
venduti da Cuisinart.

17. Non toccare le parti in movimento durante l’uso.

18. �Questo prodotto è pienamente conforme a tutte le 
normative UE e UK applicabili e agli standard relativi a 
questo tipo e classe di apparecchi. 
Siamo un’azienda certificata ISO9001:2015 che valuta 
continuamente le prestazioni del proprio Sistema di Gestione 
della Qualità. Per qualsiasi domanda relativa alla sicurezza e 
alla conformità del prodotto, contattare il nostro Servizio 
Clienti (vedere la sezione “Assistenza post-vendita nel Regno 
Unito”).

AVVERTENZA: i sacchetti di polietilene che ricoprono il prodotto 
o l’imballaggio possono essere pericolosi. Per evitare il rischio di 
soffocamento, tenere lontano dalla portata dei bambini. Questi 
sacchetti non sono giocattoli.

Conservare queste 
istruzioni
Solo per uso domestico
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1. �Coperchio per  
contenitore per fagioli

2. Contenitore per fagioli

    2a. �Sgancio contenitore 
chicchi

3. �Selettore della macinatura

4. Pulsante Start/Stop

5. Uscita del macinino

6. �Coperchio della camera 
di macinatura

7. Camera di macinatura

8. Vassoio rimovibile

9. �Macina conica (non mostrata)

10. �Selett ore manu ale/di 
mensi one tazza

11. �Access orio portap ortafilt ro 

    11a. �Uscita del suppor to 
portafil tro

    11b. �Suppor to portafil tro

12. Spazzola a cucchiaio

2.
1.

3.

4.

9.

5.

7.

8.

6.

12.

11.

11a.

11b.

2a

10.
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Per iniziare a utilizz
Estraete tutti i componenti dalla confezione, rimuovete la 
plastica e l’imballaggio e pulite con un panno.
1. �Posizionare il coperchio della camera di macinazione sulla 

camera stessa e inserirlo nell’unità.
2. �Inserire la spazzola a cucchiaio nel supporto sul retro 

dell’unità. L’unità è ora pronta per l’uso.

Istruzioni per l’uso di un
1. Rimuovere il coperchio del contenitore dei chicchi.
2. �Riempire il contenitore dei chicchi, quindi riposizionare il 

coperchio assicurandosi che sia ben chiuso. La capacità 
massima è di 225 g; assicurarsi di avere una quantità di chicchi 
sufficiente per macinare la quantità di caffè desiderata.

3. Collegare il cavo alla presa di corrente.
4. �La barra luminosa sopra il pulsante Start/Stop si accenderà e 

rimarrà fissa, indicando che l’unità è pronta per il 
funzionamento. Se la barra luminosa sopra il pulsante Start/
Stop lampeggia, l’unità non è pronta per il funzionamento.

    �Nota: l’unità entrerà in modalità standby dopo 30 minuti di 
inutilizzo.

5. �Per scegliere l’impostazione della macinatura, ruotare la 
manopola. Più alto è il numero, più grossolana sarà la 
macinatura. Utilizzare 1-14 per l’espresso, 15-25 per il filtro/
pour-over e 26-35 per la caffettiera francese.

6. �Utilizza la manopola per selezionare il numero di tazze 
desiderato: da 1 a 14 tazze o espresso singolo o doppio. Tieni 
presente che, in base alle preferenze personali, puoi rendere 
il caffè più forte o più leggero regolando la selezione delle 
tazze. Per una quantità personalizzata di caffè macinato, 
ruota la manopola su Manuale. Per istruzioni specifiche, 
consulta la sezione Macinatura manuale. 
Nota: Il supporto del portafiltro deve essere installato 
affinché le modalità Singola e Doppia funzionino 
correttamente. Quando il supporto del portafiltro è installato, 
le impostazioni della dimensione della tazza sono disattivate 
e non possono essere utilizzate finché il supporto non viene 
rimosso.

7. �Posizionare il contenitore per il caffè macinato preferito sotto 
l’uscita del macinacaffè. Quando si utilizza la camera di 
macinatura inclusa, assicurarsi che la linguetta del coperchio 
sia aperta e inserirla nella posizione corretta sotto l’uscita del 
macinacaffè.

   �Quando macinate per una o due dosi di espresso, utilizzate il 
supporto per il portafiltro inserendo l’accessorio nell’apposita 
fessura sotto dell’uscita del macinacaffè, quindi fissare il 
portafiltro nel supporto, assicurandosi che si trovi sotto 
l’uscita del macinacaffè.
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8. �Premere il pulsante Start/Stop per avviare la macinatura. Un 
sistema di interblocco di sicurezza impedisce il funzionamento 
dell’unità se la tramoggia sia posizionata correttamente.

    �Nota: se la camera di macinazione è troppo piena, lo scivolo può 
ostruirsi e l’unità non funzionerà. Per sbloccare, utilizzare la 
spazzola a cucchiaio per rimuovere i residui in eccesso dallo 
scivolo. Se il macinacaffè si ferma in qualsiasi momento, è 
probabile che il motore si sia surriscaldato. Attendere che il 
macinacaffè si raffreddi (fino a 30 minuti), quindi riprendere l’uso.

9. La macinatura si interrompe automaticamente al termine.
    �Nota: per annullare il funzionamento durante l’uso, premere il 

pulsante Start/Stop.
10. �Tirare la camera di macinazione o il portafiltro verso di sé per 

rimuoverli dall’unità.
11. �Dopo 30 minuti di inutilizzo, l’unità entrerà in modalità 

standby e il pulsante Start/Stop non sarà più illuminato. Per 
riattivare l’unità, premere una volta il pulsante Start/Stop.

Macinatura manuale
Se preferite, dopo aver selezionato l’impostazione di macinatura, 
avete la possibilità di controllare manualmente la quantità di 
caffè che l’unità macinerà. Per farlo, seguite i passaggi da 1 a 5 
della pagina precedente. 
Assicuratevi che la manopola della dimensione della tazza sia 
impostata su Manuale, quindi tenete premuto il pulsante Start/Stop 
fino a quando non è stata macinata la quantità di caffè desiderata.
NOTA: per evitare fuoriuscite quando si utilizza la funzione Manuale, 
il macinacaffè si spegnerà automaticamente dopo circa 30 secondi.

Impostazioni di macinatura
Quando selezioni l’impostazione di macinatura, ricorda che più 
alto è il numero, più grossolana sarà la macinatura. Utilizza 1-14 
per l’espresso (fine), 15-25 per il filtro/pour-over (media) e 26-35 
per la French Press (grossolana).
NOTA: Se riscontri resistenza passando da una macinatura 
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Pulizia e manutenzione dell’
TRAMOGGIA

1. Scollegare l’unità.

2. �I chicchi possono essere rimossi dalla tramoggia sollevando il 
coperchio e ruotando la manopola in posizione “sblocco”. Una 
volta sbloccata, la tramoggia può essere rimossa per versare i 
chicchi rimanenti.

MACINACAFFÈ

1. �Se nel macinacaffè rimangono dei chicchi, rimetti il contenitore, 
reinserisci la camera di macinazione ed esegui un ciclo di 
macinazione per 8 tazze con qualsiasi impostazione di macinatura. 
Una volta terminato, puoi continuare la pulizia come indicato.

2. �Ruotare la manopola della macinatura in senso antiorario fino 
all’arresto del quadrante.

3. Scollegare l’unità.

4. �Rimuovere il coperchio della tramoggia dei chicchi e ruotare il 
selettore di blocco/sblocco in senso antiorario per sganciare la 
tramoggia dei chicchi.

   �NOTA: noterai che la freccia di sblocco e la freccia sulla macina 
all’interno dell’unità sono ora allineate. Devono essere allineate 
per poter reinserire la tramoggia.

5. �Dopo aver rimosso il contenitore dei chicchi, rimuovere il 
macinacaffè afferrando la maniglia metallica e sollevandolo. 
Utilizzare la spazzola per rimuovere i residui di caffè o lavare a 
mano. Riposizionare il macinacaffè sull’unità e ruotarlo fino a 
quando non è completamente inserito. Spingere la maniglia 
verso il basso, riposizionare e bloccare il contenitore.
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   �NOTA: la tramoggia non si fissa all’unità se il macinacaffè non 
è stato inserito completamente. La spazzola sul misurino 
serve solo per la pulizia.

6. Pulire il corpo del macinino con un panno umido.

   �NOTA:  il contenitore dei chicchi, il coperchio del contenitore 
dei chicchi, la camera di macinazione e il coperchio della 
camera di macinazione possono essere lavati a mano con 
acqua calda e sapone. Asciugare accuratamente.

Manutenzione
Qualsiasi altra operazione di assistenza o manutenzione deve 
essere eseguita da un rappresentante dell’assistenza autorizzato.

Risoluzione

Problema Possibili cause Soluzione

Il non 
funziona.

Spina non 
collegato.

Collegare la spina.

Il contenitore 
non inserito 
correttamente.

Verificare che il 
contenitore dei 
chicchi sia inserito 
icnosrerreitota 
cmoerrnettetamente 
sull’unità

Il motore termica 
si attivata.

Attendere (circa 30 
minuti) per la protezione 
termica per ripristinare.

La barra 
luminosa non 
si accende

In modalità 
sleep perché il 
l’apparecchio 
è stato non 
utilizzato dopo 
30 minuti.

Premere il pulsante 
Start/Stop una volta per 
riattivare l’apparecchio.

La barra 
luminosa 
lampeggia 
in modo 
continuo

L’apparecchio 
non è 
pronto per il 
funzionamento.

Controllare che il selettore 
della dimensione della 
tazza sia impostato su 
1-14 o MAN. Se si utilizza 
il portafiltro, controllare 
che il selettore della 
dimensione della tazza sia 
impostato su SIN o DBL.
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Problem Possible causes Solution

La barra 
luminosa 
lampeggia 
3 volte e 
poi rimane 
accesa fissa.

Lo scivolo è 
ostruito.

Scollegare e pulire lo 
scivolo con la spazzola 
presente sul misurino. 
Pulire il Macinacaffè con 
la manopola di regolazione 
della macinatura ruotata 
su 35 prima di rimuovere 
la parte superiore del 
macinacaffè.

La barra 
luminosa 
lampeggia 
continuamente 
durante il 
funzionamento.

La protezione 
termica del 
motore si è 
attivata
automaticamente
perché
lo scivolo è
ostruito.

Scollegare e pulire lo 
scivolo con la spazzola 
presente sul misurino. 
Pulire il macinacaffè 
con la manopola della 
macinatura ruotata su 35 
prima di rimuovere la parte 
superiore del macinacaffè 
e attendere 30 minuti 
affinché la protezione 
termica si ripristini.

L’apparecchio 
funziona ma
non esce 
caffè
macinato.

Non ci sono 
chicchi di
caffè nel 
contenitore.

Caricare i chicchi di caffè.

Il macinacaffè è
bloccato.

Rimuovere il macinino 
e verificare che non vi 
siano oggetti che ne 
impediscono la rotazione. 
Pulire il macinino con la 
spazzola presente sul 
misurino, se necessario.

Il livello di
macinatura
impostato 
non
è corretto o è
difficile da
regolare.

Manca la parte
superiore del
macinino.

Inserire e fissare il 
macinino
superiore nella sua sede.

Se si incontra
resistenza 
passando
da macinatura 
grossa
a fine,
potrebbe esserci
un chicco
incastrato.

Girare la manopola della
dimensione della tazza 
su Manuale e tenere 
premuto il pulsante 
Start/Stop mentre si gira 
la manopola della 
dimensione della 
macinatura verso una 
macinatura più fine.

I macinacaffè
sono usurati.

Contattare l’assistenza 
clienti
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ES    Spanish

Importante: medidas 
de seguridad de la 
batería de
Siga siempre estas precauciones de seguridad cuando utilice 
este aparato para evitar lesiones personales o daños al aparato.

Este aparato debe utilizarse únicamente según se describe en 
este manual de instrucciones. Conserve este manual de 
instrucciones para consultarlo en el futuro.

1. �Asegúrese de retirar todos los materiales de embalaje y las 
etiquetas o pegatinas promocionales del molinillo antes de 
utilizarlo por primera vez.

2. �Inspeccione siempre el aparato antes de utilizarlo para 
detectar cualquier signo evidente de daño. No lo utilice si 
está dañado o si se ha caído. En caso de daños o si el 
aparato presenta algún fallo, póngase en contacto con el 
servicio de atención al cliente de Cuisinart (consulte la 
sección «Servicio posventa en el Reino Unido»).

3. �No utilice este aparato si el cable está dañado. En caso de 
daños, interrumpa inmediatamente su uso. Si el cable está 
dañado, debe sustituirse por un cable especial disponible a 
través del fabricante o su servicio técnico; consulte la 
sección «Servicio posventa en el Reino Unido».

4. �No sumerja la unidad motora en agua ni en ningún otro 
líquido, ni la introduzca en el lavavajillas.

5. �Este aparato no está destinado a ser utilizado por personas 
con capacidades físicas, sensoriales o mentales reducidas, ni 
por personas con falta de experiencia y conocimientos, a 
menos que hayan recibido supervisión o instrucciones sobre 
el uso del aparato por parte de una persona responsable de 
su seguridad.

6. �Los niños deben estar siempre supervisados para garantizar 
que no juegan con este producto.

7. �No apto para niños. Mantener fuera del alcance de los niños 
durante y después de su uso.

8. �Desconecte siempre el aparato inmediatamente después de 
su uso y antes de limpiarlo.

9. �Nunca deje el aparato sin vigilancia cuando esté enchufado.

10. �Nunca desconecte el enchufe de la toma de corriente 
tirando del cable.

11. �No permita que el cable cuelgue sobre la mesa de la cocina 
o la encimera.
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12. Evite el contacto entre el cable y superficies calientes.

13. Solo para uso doméstico en interiores.

14. �Asegúrese siempre de tener las manos secas antes de 
desconectar el enchufe de la toma de corriente.

15. �Asegúrese siempre de que el voltaje que se va a utilizar 
corresponde al voltaje del aparato, que se indica en la parte 
inferior de la unidad del motor.

16. �No utilice accesorios que no sean los recomendados o 
vendidos por Cuisinart.

17. �No toque las piezas móviles mientras el aparato esté en 
funcionamiento.

18. �Este producto cumple totalmente con toda la legislación 
pertinente de la UE y el Reino Unido, así como con las 
normas aplicables a este tipo y clase de aparatos. Somos 
una empresa con certificación ISO9001:2015 que evalúa 
continuamente el rendimiento de nuestro sistema de 
gestión de la calidad. 
Si tiene alguna pregunta sobre la seguridad y el 
cumplimiento de los productos, póngase en contacto con 
nuestro Departamento de Atención al Cliente (consulte la 
sección «Servicio posventa en el Reino Unido»).

ADVERTENCIA: Las bolsas de polietileno que cubren el 
producto o el embalaje pueden ser peligrosas. Para evitar el 
peligro de asfixia, manténgalas alejadas de los bebés y los 
niños. Estas bolsas no son juguetes.

Guarde estas 
instrucciones
Solo para uso 
doméstico
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1. �Tapa para tolva de frijoles

2. Tolva para frijoles

   2a. �Liberación de la tolva 
para granos

3. �Dial de tamaño de molienda

4. Botón de inicio/parada

5. Salida del molinillo

6. �Tapa de la cámara de 
molienda

7. Cámara de molienda

8. Bandeja extraíble

9. �Molino cónico (no se muestra)

10. �Select or manu al de tamañ 
o de taza

11. �Acceso rio para portafil tros

   11a. �Salida del soport e para 
portafil tros

   11b. �Soporte para portafil 
tros

12. Cepillo con pala

2.
1.

3.

4.

9.

5.

7.

8.

6.

12.

11.

11a.

11b.

2a

10.
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Puesta en marcha de l
Saque todas las piezas de la caja, retire el plástico y el embalaje, 
y límpielas.
1. �Coloque la tapa de la cámara de molienda sobre la cámara de 

molienda e insértela en la unidad.
2. �Inserte el cepillo en el soporte situado en la parte posterior de 

la unidad. La unidad ya está lista para su uso.

Instrucciones de funcionamiento 
de un
1. Retire la tapa del depósito de granos.
2. �Llene el depósito de café y vuelva a colocar la tapa, asegurándose de 

que quede bien cerrada. La capacidad máxima es de 225 g; asegúrese 
de tener suficiente café en grano para moler la cantidad deseada.

3. Enchufe el cable a la toma de corriente.
4. �La barra luminosa situada encima del botón de inicio/parada se 

iluminará y permanecerá fija, lo que indica que la unidad está lista 
para funcionar. 
Si la barra luminosa situada encima del botón de inicio/parada 
parpadea, la unidad no está lista para funcionar.

    �Nota: La unidad entrará en modo de espera después de 30 
minutos sin uso.

5. �Para seleccionar el ajuste de molido, gire el dial de tamaño de 
molido. Cuanto mayor sea el número, más grueso será el molido. 
Utilice 1-14 para espresso, 15-25 para filtro/vertido y 26-35 para 
prensa francesa.

6. �Utilice el selector de tamaño de taza para seleccionar el número 
deseado de tazas: de 1 a 14 tazas o una o dos dosis de espresso. 
Tenga en cuenta que, según sus preferencias personales, puede 
hacer el café más fuerte o más suave ajustando la selección de 
tazas. Para obtener una cantidad personalizada de café molido, 
gire el selector a Manual. Consulte la sección Molido manual para 
obtener instrucciones específicas. 
Nota: El soporte del portafiltro debe estar instalado para que los 
modos Simple y Doble funcionen correctamente. Cuando el 
soporte del portafiltro está instalado, los ajustes de tamaño de 
taza se desactivan y no pueden usarse hasta que el soporte se 
retire.

7. �Coloque el recipiente para café molido que prefiera debajo de la 
salida del molinillo. Cuando utilice la cámara de molienda incluida, 
asegúrese de que la lengüeta de la tapa esté abierta y deslícela 
hasta que encaje en su sitio debajo de la salida del molinillo.

   �Cuando muela café para una o dos tazas de espresso, utilice el 
soporte para el portafiltros deslizando el accesorio en la ranura 
situada debajo la salida del molinillo y, a continuación, fíjelo en el 
soporte, asegurándose de que quede debajo de la salida del 
molinillo.
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8. �Pulse el botón Start/Stop para comenzar a moler. Un sistema de 
bloqueo de seguridad impide que la unidad funcione a menos 
que la tolva esté correctamente colocada.

    �Nota: Si la cámara de molienda está demasiado llena, la tolva 
puede obstruirse y la unidad no funcionará. Para desatascarla, 
utilice el cepillo de la cuchara para limpiar el exceso de café 
molido de la tolva. Si el molinillo se detiene en cualquier 
momento, es probable que el motor se haya sobrecalentado. 
Espere a que el molinillo se enfríe (hasta 30 minutos) y vuelva a 
utilizarlo.

9. �El molido se detendrá automáticamente cuando haya terminado.
    �Nota: Para cancelar el funcionamiento durante el uso, pulse el 

botón Start/Stop.
10. �Tire de la cámara de molido o del portafiltro hacia usted para 

retirarlos de la unidad.
11. �Después de 30 minutos sin uso, la unidad entrará en modo de 

espera y el botón Start/Stop dejará de iluminarse. Para reactivar 
la unidad, pulse una vez el botón Start/Stop.

Molienda manual
Si lo prefiere, después de seleccionar el ajuste de molido, tiene 
la opción de controlar manualmente la cantidad de café que 
molerá la unidad. Para ello, siga los pasos 1 a 5 de la página 
anterior. Asegúrese de que el selector de tamaño de taza esté 
en Manual y, a continuación, mantenga pulsado el botón Start/
Stop hasta que se haya molido la cantidad de café deseada.
NOTA: Para evitar que se desborde al utilizar la función Manual, 
el molinillo se apagará automáticamente después de 
aproximadamente 30 segundos.

Ajustes de molienda
Al seleccionar el ajuste de molienda, recuerde que cuanto 
mayor sea el número, más gruesa será la molienda. Utilice 1-14 
para espresso (fino), 15-25 para goteo/vertido (medio) y 26-35 
para prensa francesa (grueso).
NOTA: Si encuentras resistencia al pasar de grueso a fino, puede 
que un grano esté atascado. Vuelve a insertar la cámara de 
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Limpieza y mantenimiento de la 
cafetera e
TOLVA

1. Desenchufa la unidad.

2. �Los granos se pueden retirar de la tolva levantando la tapa y 
girando el dial a la posición «desbloquear». Una vez 
desbloqueada, la tolva se puede retirar para verter los granos 
restantes.

MOLINILLO

1. �Si quedan algunos granos en el molinillo, vuelva a colocar la 
tolva, reinserte la cámara de molienda y ejecute un ciclo de 
molienda para 8 tazas con cualquier ajuste de molienda. Una 
vez finalizado, puede continuar con la limpieza según las 
instrucciones.

2. �Gire la perilla de tamaño de molienda en sentido antihorario 
hasta que el dial se detenga.

3. Desenchufe la unidad.

4. �Retire la tapa de la tolva de granos y gire el dial de bloqueo/
desbloqueo en sentido antihorario para liberar la tolva de 
granos.

   �NOTA: Observará que la flecha de liberación y la flecha de la 
fresa en el interior de la unidad están ahora alineadas. Deben 
estar alineadas para poder volver a insertar la tolva.

5. �Después de retirar la tolva de granos, retire el molinillo de café 
agarrando el mango metálico y levantándolo. Utilice el cepillo 
para eliminar los restos de café molido o lávelo a mano. 
Vuelva a colocar el molinillo de café en la unidad y gírelo hasta 
que la pieza quede completamente insertada. Empuje el 
mango hacia abajo, vuelva a colocar la tolva y bloquéela.
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   �NOTA: La tolva no se acoplará a la unidad si el molinillo no se 
ha insertado completamente. El cepillo de la cuchara 
medidora es solo para fines de limpieza.

6. �Limpie el cuerpo del molinillo con un paño húmedo.

    �NOTA: La tolva de granos, la tapa de la tolva de granos, la 
cámara de molienda y la tapa de la cámara de molienda se 
pueden lavar a mano con agua caliente y jabón. Secar bien.

Mantenimiento
Cualquier otro servicio o mantenimiento debe ser realizado por 
un representante de servicio autorizado.

Solución de problemas

Problema Posibles causas Solución

El no 
funciona.

Enchufe no 
conectado.

Conecte el enchufe.

El depósito 
de granos no 
está insertada 
correctamente.

Compruebe que la 
tolva de granos está 
correctamente en la 
unidad principal.

El motor 
térmica se 
activada.

Espere (aproximadamente 
30 pmainrau tqouse) 
se active la protección 
tpéarrma irceastablecerla.

La barra 
luminosa no 
se ilumina

En modo de 
reposo porque el 
el aparato no se 
utilizó después 
3d0e minutos.

Pulse el botón Start/Stop 
una vez para activar el 
aparato.

La barra 
luminosa 
parpadea
de forma 
continua

El aparato no 
está listo para 
funcionar.

Compruebe que el selector 
de tamaño de taza está 
ajustado en 1-14 o MAN. 
Si utiliza el portafiltros, 
compruebe que el selector 
de tamaño de taza está 
ajustado en SIN o DBL.
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Problema Posibles causas Solución

La barra 
luminosa 
parpadea 3 
veces y luego 
se ilumina de 
forma fija.

El conducto
está obstruido.

Desenchufe y limpie el 
conducto con el cepillo 
de la cuchara. Limpie 
el Molino con el dial de 
ajuste del tamaño de 
molienda girado a 35 
antes de retirar la parte 
superior del molino.

La barra 
luminosa 
parpadea 
continuamente 
durante el 
funcionamiento.

La protección 
térmica del 
motor se 
ha activado 
automáticamente
porque el 
conducto está 
obstruido.

Desenchufar y limpiar 
la tolva con el cepillo 
de la cuchara. Limpiar 
el molinillo con el dial 
de ajuste del grosor de 
molienda en la posición 35 
antes de retirar la parte 
superior del molinillo y 
espere 30 minutos para 
que se restablezca la 
protección térmica.

El aparato 
funciona, pero
no sale café
molido.

No hay granos 
de café en el 
depósito de 
granos.

Cargue los granos de café.

El molinillo está
bloqueado.

Retire el molinillo y 
compruebe que no haya 
objetos que bloqueen 
la rotación. Limpie el 
molinillo con el cepillo de 
la cuchara si es necesario.

El nivel de
molienda
ajustado es
incorrecto o
difícil.

Falta la parte
superior del
molinillo.

Inserte y fije el molinillo
superior en su sitio.

Si encuentra 
resistencia al 
pasar de grueso 
a fino, puede 
que haya un 
grano atascado.

Gire el selector de 
tamaño de taza a Manual 
y mantenga pulsado el 
botón de inicio/parada 
mientras gira el selector 
de tamaño de molienda 
hacia un tamaño más fino.

Los molinillos 
están 
desgastados.

Póngase en contacto con 
el servicio de atención al 
cliente.
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DE  GERMAN

Wichtige 
Sicherheitshinweise 
für den Umgang mit „ “
Beachten Sie bei der Verwendung dieses Geräts stets die 
folgenden Sicherheitshinweise, um Verletzungen oder Schäden 
am Gerät zu vermeiden.

Dieses Gerät darf nur gemäß den Anweisungen in dieser 
Gebrauchsanweisung verwendet werden. Bewahren Sie diese 
Gebrauchsanweisung zum späteren Nachschlagen auf.

1. �Stellen Sie sicher, dass alle Verpackungsmaterialien und 
Werbeetiketten oder Aufkleber vor dem ersten Gebrauch von 
der Kaffeemühle entfernt wurden.

2. �Überprüfen Sie das Gerät vor jedem Gebrauch auf sichtbare 
Schäden. Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn es beschädigt 
ist oder heruntergefallen ist. Bei Beschädigungen oder 
Funktionsstörungen wenden Sie sich bitte an den Cuisinart-
Kundendienst (siehe Abschnitt „Kundendienst in 
Großbritannien“).

3. �Verwenden Sie dieses Gerät nicht, wenn das Netzkabel 
beschädigt ist. Bei Beschädigungen stellen Sie den Betrieb 
sofort ein. Wenn das Netzkabel beschädigt ist, muss es durch 
ein spezielles Kabel ersetzt werden, das beim Hersteller oder 
dessen Kundendienst erhältlich ist (siehe Abschnitt 
„Kundendienst in Großbritannien“).

4. �Tauchen Sie die Motoreinheit nicht in Wasser oder andere 
Flüssigkeiten und stellen Sie sie nicht in die Spülmaschine.

5. �Dieses Gerät ist nicht für Personen mit eingeschränkter 
körperlicher, sensorischer oder geistiger Leistungsfähigkeit 
oder ohne entsprechende Erfahrung und Kenntnisse 
bestimmt, es sei denn, sie werden bei der Verwendung des 
Geräts von einer für ihre Sicherheit verantwortlichen Person 
beaufsichtigt oder unterwiesen.

6. �Kinder sollten stets beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, 
dass sie nicht mit diesem Produkt spielen.

7. �Nicht für Kinder geeignet. Während und nach der Verwendung 
außerhalb der Reichweite von Kindern aufbewahren.

8. �Ziehen Sie immer sofort nach Gebrauch und vor der 
Reinigung den Netzstecker.

9. L�assen Sie das Gerät niemals unbeaufsichtigt, wenn es an 
das Stromnetz angeschlossen ist.

10. �Ziehen Sie niemals den Stecker an der Leitung aus der 
Steckdose.
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11. �Lassen Sie das Kabel nicht über den Küchentisch oder die 
Arbeitsplatte hängen.

12. �Vermeiden Sie den Kontakt zwischen dem Kabel und heißen 
Oberflächen.

13. Nur für den Gebrauch in Innenräumen und im Haushalt.

14. �Achten Sie darauf, dass Ihre Hände trocken sind, bevor Sie 
den Netzstecker aus der Steckdose ziehen.

15. �Stellen Sie immer sicher, dass die verwendete Spannung mit 
der auf der Unterseite des Motors angegebenen Spannung 
übereinstimmt.

16. �Verwenden Sie keine anderen Aufsätze als die von Cuisinart 
empfohlenen oder verkauften.

17. Berühren Sie während des Betriebs keine beweglichen Teile.

18. �Dieses Produkt entspricht vollständig allen einschlägigen 
EU- und UKGesetzen sowie den für diesen Gerätetyp und 
diese Geräteklasse geltenden Normen. Wir sind ein nach ISO 
9001:2015 zertifiziertes Unternehmen, das die Leistung 
seines Qualitätsmanagementsystems kontinuierlich 
bewertet. Bei Fragen zur Produktsicherheit und - 
konformität wenden Sie sich bitte an unseren Kundendienst 
(siehe Abschnitt „Kundendienst in Großbritannien“).

WARNUNG: Polyethylenbeutel über dem Produkt oder der 
Verpackung können gefährlich sein. Um Erstickungsgefahr zu 
vermeiden, halten Sie sie von Babys und Kindern fern. Diese 
Beutel sind kein Spielzeug.

Bewahren Sie diese 
Anweisungen auf
Nur für den 
Hausgebrauch
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1. Bohnenbehälterdeckel

2. Bohnenbehälter

    2a. �Bohnenbehälter 
entleeren

3. Mahlgrad-Einstellrad

4. Start-/Stopp-Taste

5. Mahlwerkauslass

6. Deckel der Mahlkammer

7. Mahlkammer

8. Herausnehmbares Tablett

9. �Konische Mahlscheibe  
(nicht abgebildet)

10. Tassenauswahlrad

11. �Zubehör für 
Siebträgerhalterung

    11a. �Auslass des 
Siebträgerhalters

    11b. �Aufbewahrung für 
Siebträgerhalter

12. Schaufelbürste

2.
1.

3.

4.

9.

5.

7.

8.

6.

12.

11.

11a.

11b.

2a

10.
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Inbetriebnahme von „ “
Nehmen Sie alle Teile aus der Verpackung, entfernen Sie Plastik 
und Verpackungsmaterial und wischen Sie sie sauber.
1. �Setzen Sie den Deckel der Mahlkammer auf die Mahlkammer 

und setzen Sie diese in das Gerät ein.
2. �Stecken Sie die Schaufelbürste in die Halterung auf der 

Rückseite des Geräts. Ihr Gerät ist nun betriebsbereit.

Bedienungsanleitung für „ “
1. Nehmen Sie den Deckel des Bohnenbehälters ab.
2. �Füllen Sie den Bohnenbehälter und setzen Sie den Deckel 

wieder auf. Achten Sie darauf, dass der Deckel fest 
verschlossen ist. Die maximale Füllmenge beträgt 225 g. 
Stellen Sie sicher, dass Sie genügend Bohnen haben, um die 
gewünschte Menge Kaffee zu mahlen.

3. Stecken Sie das Netzkabel in eine Steckdose.
4. �Die Leuchtleiste über der Start-/Stopp-Taste leuchtet auf und 

bleibt an, um anzuzeigen, dass das Gerät betriebsbereit ist. 
Wenn die Leuchtleiste über der Start-/Stopp-Taste blinkt, ist 
das Gerät nicht betriebsbereit.

    �Hinweis: Das Gerät wechselt nach 30 Minuten ohne 
Benutzung in den Standby-Modus.

5. �Um die Mahlgradstufe einzustellen, drehen Sie den 
Mahlgradregler. Je höher die Zahl, desto gröber der Mahlgrad. 
Verwenden Sie 1-14 für Espresso, 15-25 für Filterkaffee/
Pour-Over und 26-35 für French Press.

6. �Wählen Sie mit dem Tassenwahlrad die gewünschte 
Tassenanzahl: 1 bis 14 Tassen oder einen einfachen oder 
doppelten Espresso. Beachten Sie, dass Sie Ihren Kaffee je nach 
persönlicher Vorliebe durch Anpassen der Tassenauswahl stärker 
oder schwächer zubereiten können. Für eine individuelle 
Mahlmenge drehen Sie das Wahlrad auf „Manuell“. Spezifische 
Anweisungen finden Sie im Abschnitt „Manuelles Mahlen“. 
Hinweis: Der Siebträgerhalter muss installiert sein, damit 
sowohl der Einzel- als auch der Doppelmodus korrekt 
funktionieren. Wenn der Siebträgerhalter installiert ist, werden 
die Tassengrößeneinstellungen deaktiviert und können erst 
verwendet werden, wenn der Halter entfernt wurde.

7. �Stellen Sie den Behälter für das Kaffeemehl unter den 
Mahlwerkauslass. Wenn Sie die mitgelieferte Mahlkammer 
verwenden, stellen Sie sicher, dass die Lasche des Deckels geöffnet 
ist, und schieben Sie die Kammer unter den Auslass der Mühle.
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   �Wenn Sie für ein oder zwei Espressi mahlen, verwenden Sie den 
Siebträgerhalter, indem Sie das Zubehörteil in den Schlitz unterhalb 
Mahlwerkauslass, und befestigen Sie den Siebträgerhalter, sodass 
er sich unterhalb des Mahlwerkauslasses befindet.

8. �Drücken Sie die Start-/Stopp-Taste, um mit dem Mahlen zu 
beginnen. Ein Sicherheitsverschlusssystem verhindert, dass das 
Gerät in Betrieb genommen werden kann, solange der Trichter 
richtig eingesetzt ist.

    �Hinweis: Wenn die Mahlkammer überfüllt ist, kann der Auslass 
verstopfen und das Gerät funktioniert nicht mehr. Um die 
Verstopfung zu beseitigen, entfernen Sie überschüssiges 
Mahlgut mit der Schaufelbürste aus dem Auslass. Sollte die 
Mühle an irgendeinem Punkt stehen bleiben, ist der Motor 
wahrscheinlich überhitzt. Warten Sie, bis die Mühle abgekühlt 
ist (bis zu 30 Minuten), und setzen Sie dann den Betrieb fort.

9. �Der Mahlvorgang stoppt automatisch, wenn er abgeschlossen ist.
    �Hinweis: Um den Betrieb während der Verwendung 

abzubrechen, drücken Sie die Start-/Stopp-Taste.
10. �Ziehen Sie die Mahlkammer oder den Siebträger zu sich hin, 

um sie aus dem Gerät zu entfernen.
11. �Nach 30 Minuten ohne Gebrauch schaltet das Gerät in den 

Standby-Modus und die Start/Stopp-Taste leuchtet nicht mehr. Um 
das Gerät wieder zu aktivieren, drücken Sie einmal auf Start/Stopp.

Manuelles Mahlen
Wenn Sie möchten, können Sie nach Auswahl der Mahlstufe 
manuell einstellen, wie viel Kaffee das Gerät mahlen soll. 
Befolgen Sie dazu die Schritte 1 bis 5 auf der vorherigen Seite. 
Stellen Sie sicher, dass der Tassengrößenregler auf „Manuell“ 
steht, und halten Sie dann die Start- /Stopp-Taste gedrückt, bis 
die gewünschte Kaffeemenge gemahlen ist.
�Hinweis: Um ein Überlaufen bei Verwendung der manuellen 
Funktion zu vermeiden, schaltet sich die Mühle nach ca. 30 
Sekunden automatisch aus.

Mahlgradeinstellungen
Beachten Sie bei der Auswahl der Mahlstufe, dass die Mahlung umso 
gröber ist, je höher die Zahl ist. Verwenden Sie 1-14 für Espresso 
(fein), 15-25 für Filterkaffee (mittel) und 26-35 für French Press (grob).
HINWEIS: Wenn beim Wechsel von grob zu fein Widerstand auftritt, kann 
eine Bohne stecken geblieben sein. Setzen Sie die Mahlkammer oder 
den Siebträger erneut ein, drehen Sie den Tassengrößen-Drehregler auf 
Manuell und halten Sie die Start/Stopp-Taste gedrückt, während Sie 
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Reinigung und Wartung des „ ”
BOHNER

1. Gerät vom Stromnetz trennen.

2. �Die Bohnen können aus dem Trichter entfernt werden, indem 
Sie den Deckel abnehmen und den Drehknopf in die Position 
„Entriegeln” drehen. Nach dem Entriegeln kann der Trichter 
entfernt werden, um die restlichen Bohnen auszugießen.

MÜHLE

1. �Wenn noch Bohnen in der Mühle zurückbleiben, setzen Sie den 
Trichter wieder auf, setzen Sie die Mahlkammer wieder ein und 
lassen Sie die Mühle mit einer beliebigen Mahlstufe einen 
Mahlvorgang für 8 Tassen durchführen. Anschließend können 
Sie die Reinigung wie beschrieben fortsetzen.

2. �Drehen Sie den Mahlgradknopf gegen den Uhrzeigersinn, bis er 
stoppt.

3. Ziehen Sie den Netzstecker.

4. �Nehmen Sie den Deckel des Bohnenbehälters ab und drehen 
Sie den Verriegelungs-/Entriegelungsknopf gegen den 
Uhrzeigersinn, um den Bohnenbehälter zu entriegeln.

   �HINWEIS: Sie werden feststellen, dass der Entriegelungspfeil 
und der Pfeil auf dem Mahlwerk im Inneren des Geräts nun 
aufeinander ausgerichtet sind. Sie müssen ausgerichtet sein, 
damit der Behälter wieder eingesetzt werden kann.

5. �Nachdem der Bohnenbehälter entfernt wurde, nehmen Sie die 
Mahlwerk durch Anfassen des Metallgriffs und Anheben 
heraus. Entfernen Sie Kaffeemehl mit der Bürste oder 
waschen Sie das Mahlwerk von Hand. Setzen Sie das 
Mahlwerk wieder in das Gerät ein und drehen Sie es, bis es 
vollständig eingesetzt ist. Drücken Sie den Griff nach unten, 
setzen Sie den Behälter wieder ein und verriegeln Sie ihn.
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    �Hinweis: Der Behälter lässt sich nicht an das Gerät anbringen, 
wenn die Mühle nicht vollständig eingesetzt ist. Die Bürste an 
der Messschaufel dient nur zu Reinigungszwecken.

6. �Wischen Sie das Gehäuse der Mühle mit einem feuchten Tuch ab.

    �Hinweis: Der Bohnenbehälter, der Deckel des 
Bohnenbehälters, die Mahlkammer und der Deckel der 
Mahlkammer können von Hand mit heißem Seifenwasser 
gereinigt werden. Trocknen Sie alles gründlich ab.

Wartung
Alle weiteren Wartungs- und Instandhaltungsarbeiten müssen von 
einem autorisierten Kundendiensttechniker durchgeführt werden.

Fehlerbehebung

Problem Mögliche Ursachen Lösung

Der Gerät 
funktioniert
nicht.

Stecker nicht Gerät Stecker anschließen.

Der Bohnenbeh 
älter eingesetzt 
korrekt

Überprüfen Sie, ob der
Bohnenbehälter richtig 
in das Hauptgerät 
eingesetzt.

Der Motor 
Thermoschutz 
Schutz aktiviert.

Warten Sie (ca. 30 
Minuten) für den 
Thermoschutz 
zurückgesetzt.

Die Lichtleiste 
nicht leuchtet

Im Schlafmodus, 
da die Gerät wurde 
nicht verwendet 
30 Minuten nicht 
benutzt wurde.

Drücken Sie die Start/
Stopp-Taste Taste einmal 
drücken, um das Gerät 
zdua sa kGtievrieärte.n

Die Lichtleiste 
blinkt
ununterbrochen

Das Gerät ist 
nicht betr i e b s 
bereit.

Überprüfen Sie, ob der 
Tassenfüllungsregler auf 
1-14 oder MAN eingestellt 
ist. Bei Verwendung 
eines Siebträgerhalters 
überprüfen Sie, ob der 
Tassenfüllungsregler auf SIN 
oder DBL eingestellt ist.
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Problem Mögliche Ursachen Lösung

Die 
Leuchtleiste 
blinkt dreimal  
und leuchtet 
dann 
dauerhaft.

Der Auslauf ist 
verstopft.

Ziehen Sie den Netzstecker 
und reinigen Sie den Auslauf  
mit der Bürste der 
Messschaufel. Reinigen 
Sie die Mahlwerk mit dem 
Mahlgradregler auf 35 
gedreht, bevor der obere Teil 
des Mahlwerks entfernt wird.

Die Leuchtleiste 
blinkt während 
des Betriebs 
kontinuierlich.

Der Motorschutz 
ist  automatisch 
aktiviert worden, 
weil der Trichter 
verstopft ist.

Ziehen Sie den 
Netzstecker und 
reinigen Sie den Auslauf 
mit der Bürste an der 
Schaufel. Reinigen Sie 
die Mühle, indem Sie 
den Mahlgradregler auf 
35 stellen, bevor Sie den 
oberen Teil der Mühle 
abnehmen, und warten 
Sie 30 Minuten, bis 
sich der Thermoschutz 
zurückgesetzt hat.

Das Gerät 
funktioniert, 
aber es 
kommt kein 
gemahlener 
Kaffee heraus.

Es befinden 
sich keine 
Kaffeebohnen im 
Bohnenbehälter.

Füllen Sie Kaffeebohnen 
ein.

Die Mühle ist 
verstopft.

Entfernen Sie die Mühle 
und überprüfen Sie, ob 
keine Gegenstände die 
Drehung blockieren. 
Reinigen Sie die Mühle 
bei Bedarf mit der Bürste 
auf der Schaufel.

Die 
eingestellte
Mahlstufe ist
falsch oder 
schwer 
einzustellen.

Der obere Teil der 
Mühle fehlt.

Setzen Sie den oberen 
Mahlwerkteil ein und 
befestigen Sie ihn in 
seiner Halterung.

Wenn Sie beim 
Wechsel von 
grob zu fein 
Widerstand 
spüren, ist 
möglicherweise 
eine Bohne 
eingeklemmt.

Drehen Sie den 
Tassenfüllungsregler auf 
„Manuell“ und halten Sie 
die Start-/Stopp-Taste 
gedrückt, während Sie 
den Mahlgradregler in 
Richtung einer feineren 
Mahlung drehen.

Die Mahlwerke 
sind verschlissen.

Wenden Sie sich an den 
Kundendienst.
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NL  DUTCH

Belangrijke 
veiligheidsmaatregelen 
voor de
Volg altijd deze veiligheidsvoorschriften bij het gebruik van dit 
apparaat om persoonlijk letsel of schade aan het apparaat te 
voorkomen.

Dit apparaat mag alleen worden gebruikt zoals beschreven in 
deze handleiding. Bewaar deze handleiding voor toekomstig 
gebruik.

1. �Zorg ervoor dat alle verpakkingsmaterialen en eventuele 
promotielabels of stickers van de Burr Mill zijn verwijderd 
voordat u het apparaat voor het eerst gebruikt.

2. �Controleer het apparaat altijd voor gebruik op zichtbare 
tekenen van schade. Gebruik het apparaat niet als het 
beschadigd is of als het is gevallen. Neem bij schade of als het 
apparaat een storing vertoont contact op met de 
klantenservice van Cuisinart (zie het gedeelte ‘Klantenservice 
in het Verenigd Koninkrijk’).

3. �Gebruik dit apparaat niet als het snoer beschadigd is. Bij 
beschadiging moet het gebruik onmiddellijk worden gestaakt. 
Als het snoer beschadigd is, moet het worden vervangen door 
een speciaal snoer dat verkrijgbaar is bij de fabrikant of zijn 
serviceagent, zie het hoofdstuk “Klantenservice in het 
Verenigd Koninkrijk”.

4. �Dompel de motorunit niet onder in water of andere 
vloeistoffen en plaats deze niet in de vaatwasser.

5. �Dit apparaat is niet bedoeld voor gebruik door personen met 
verminderde fysieke, zintuiglijke of mentale vermogens, of met 
een gebrek aan ervaring en kennis, tenzij zij onder toezicht 
staan of instructies hebben gekregen over het gebruik van het 
apparaat door een persoon die verantwoordelijk is voor hun 
veiligheid.

6. �Kinderen moeten altijd onder toezicht staan om ervoor te 
zorgen dat ze niet met dit product spelen.

7. �Niet voor gebruik door kinderen. Buiten bereik van kinderen 
houden tijdens en na gebruik.

8. �Koppel het apparaat altijd onmiddellijk los na gebruik en vóór 
reiniging.

9. �Laat het apparaat nooit onbeheerd achter wanneer het is 
aangesloten op het stopcontact.

10. �Trek nooit aan het snoer om de stekker uit het stopcontact 
te halen.
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11. �Laat de snoer niet over de keukentafel of het aanrecht 
hangen.

12. Vermijd contact tussen het snoer en hete oppervlakken.

13. Alleen voor gebruik binnenshuis en huishoudelijk gebruik.

14. �Zorg ervoor dat uw handen droog zijn voordat u de stekker 
uit het stopcontact haalt.

15. �Zorg er altijd voor dat de gebruikte spanning overeenkomt 
met de spanning op het apparaat, die is aangegeven op de 
onderkant van de motorunit.

16. �Gebruik geen andere hulpstukken dan die welke door 
Cuisinart wordenvaanbevolen of verkocht.

17. Raak geen bewegende onderdelen aan tijdens het gebruik.

18. �Dit product voldoet volledig aan alle toepasselijke EU- en 
Britse wetgeving en de normen die van toepassing zijn op dit 
type en deze klasse van apparaten. Wij zijn een 
ISO9001:2015-gecertificeerd bedrijf dat voortdurend de 
prestaties van ons kwaliteitsmanagementsysteem evalueert. 
Als u vragen hebt over productveiligheid en conformiteit, 
neem dan contact op met onze klantenservice (zie het 
gedeelte ‘Klantenservice in het Verenigd Koninkrijk’).

WAARSCHUWING: Polyethyleen zakken over het product of de 
verpakking kunnen gevaarlijk zijn. Om verstikkingsgevaar te 
voorkomen, buiten bereik van baby’s en kinderen houden. Deze 
zakken zijn geen speelgoed.

Bewaar deze 
instructies
Alleen voor 
huishoudelijk gebruik
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1. Bonenvulopening

2. Bonenbak

    2a. �Bonenreservoir 
ontgrendeling

3. Maalgraadknop

4. Start/stop-knop

5. Uitloop van de molen

6. Deksel maalkamer

7. Maalkamer

8. Verwijderbare lade

9. �Conische maalschijf  
(niet afgebeeld)

10. �Kopgrootte/handmat ige 
keuzeknop

11. �Accessoire voor 
portafilterhouder

    11a. �Uitgang 
portafilterhouder

    11b. �Opbergruimte voor 
portafilterhouder

12. Schepborstel

2.
1.

3.

4.

9.

5.

7.

8.

6.

12.

11.

11a.

11b.

2a

10.
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en
Haal alle onderdelen uit de doos, verwijder het plastic en de 
verpakking en veeg alles schoon.
1. �Plaats het deksel van de maalkamer op de maalkamer en 

plaats deze in het apparaat.
2. �Plaats de schepborstel in de houder aan de achterkant van het 

apparaat. Uw apparaat is nu klaar voor gebruik.

gebruiken
1. Verwijder het deksel van de bonencontainer.
2. �Vul de bonencontainer en plaats het deksel terug. Zorg ervoor 

dat het deksel goed sluit. De maximale capaciteit is 225 g.  
Zorg ervoor dat u voldoende bonen heeft om de gewenste 
hoeveelheid koffie te malen.

3. Steek de stekker in het stopcontact.
4. �Het lampje boven de start-/stopknop gaat branden en blijft 

branden om aan te geven dat het apparaat klaar is voor 
gebruik. 
Als de lichtbalk boven de start-/stopknop knippert, is het 
apparaat niet klaar voor gebruik.

Opmerking: Het apparaat gaat na 30 minuten niet-gebruik in de 
standbymodus.
5. �Om de maalgraad te kiezen, draait u aan de maalgraadknop. Hoe 

hoger het getal, hoe grover de maling. Gebruik 1-14 voor espresso, 
15-25 voor filter/pour-over en 26-35 voor een cafetière.

6. �Gebruik de kopjesknop om het gewenste aantal kopjes te 
selecteren: van 1 tot 14 kopjes of een enkele of dubbele 
espresso. Houd er rekening mee dat u uw koffie sterker of 
zwakker kunt maken door de kopjeskeuze aan te passen, 
afhankelijk van uw persoonlijke voorkeur. Voor een aangepaste 
hoeveelheid gemalen koffie draait u de knop naar Handmatig. 
Zie het gedeelte Handmatig malen voor specifieke instructies. 
Opmerking: De portafilterhouder moet geïnstalleerd zijn om 
zowel de enkele als dubbele modus correct te laten werken. 
Wanneer de portafilterhouder is geïnstalleerd, worden de 
instellingen voor kopgrootte uitgeschakeld en kunnen deze 
niet worden gebruikt totdat de houder is verwijderd.

7. �Plaats de gewenste opvangbak voor gemalen koffie onder de 
uitgang van de molen. 
Als u de meegeleverde maalkamer gebruikt, zorg er dan voor 
dat het lipje van het deksel open is en schuif de maalkamer op 
zijn plaats onder de uitloop van de molen.
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    �Gebruik voor het malen van één of twee espresso’s de 
portafilterhouder door het accessoire in de sleuf onder de 
uitgang van de molen, en zet de portafilter vervolgens vast in 
de houder, waarbij u ervoor zorgt dat deze zich onder de 
uitgang van de molen bevindt.

8. �Druk op de start-/stopknop om het malen te starten. Een 
veiligheidsvergrendeling voorkomt dat het apparaat in werking 
treedt als de trechter correct is geplaatst.

    �Opmerking: Als de maalkamer te vol is, kan de trechter 
verstopt raken en werkt het apparaat niet. Gebruik de 
schepborstel om overtollig gemalen koffie uit de trechter te 
verwijderen. Als de molen op enig moment stopt, is de motor 
waarschijnlijk oververhit. Wacht tot de molen is afgekoeld 
(maximaal 30 minuten) en ga dan verder met het gebruik.

9. Het malen stopt automatisch wanneer het klaar is.
    �Opmerking: Om het apparaat tijdens het gebruik te stoppen, 

drukt u op de start-/stopknop. 10. Trek de maalruimte of 
portafilter naar u toe om deze uit het apparaat te 
verwijderen.

11. �Als het apparaat 30 minuten niet wordt gebruikt, gaat het in 
de standbymodus en gaat het Start/Stop-lampje uit. Om het 
apparaat weer in te schakelen, drukt u eenmaal op Start/Stop.

Handmatig malen
Als u dat wilt, kunt u na het selecteren van de maalgraad 
handmatig instellen hoeveel koffie het apparaat maalt. Volg 
hiervoor stap 1 t/m 5 op de vorige pagina. Zorg ervoor dat de knop 
voor de kopgrootte op Handmatig staat en houd de start-/stopknop 
ingedrukt totdat de gewenste hoeveelheid koffie is gemalen.

OPMERKING: Om overlopen te voorkomen bij gebruik van de 
handmatige functie, schakelt de molen na ongeveer 30 
seconden automatisch uit.

Maalinstellingen
Houd er bij het selecteren van de maalgraad rekening mee dat 
hoe hoger het getal, hoe grover de maling. Gebruik 1-14 voor 
espresso (fijn), 15-25 voor filterkoffie/pour-over (medium) en 
26-35 voor French Press (grof).

OPMERKING: Als je weerstand ondervindt bij het overschakelen 
van grof naar fijn, kan er een boon vastzitten. Plaats de 
maalruimte of portafilter opnieuw en draai de kopgrootte-
draaiknop naar Handmatig, houd de Start/Stop-knop ingedrukt 
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Reiniging en onderhoud van de 
ge
HOOP

1. Haal de stekker uit het stopcontact.

2. �De bonen kunnen uit de bonencontainer worden verwijderd 
door het deksel op te tillen en de knop in de stand 
“ontgrendelen” te draaien. Na ontgrendeling kan de 
bonencontainer worden verwijderd om de resterende bonen 
uit te gieten.

MOLEN

1. �Als er nog bonen in de molen achterblijven, plaats dan de 
trechter terug, plaats de maalkamer terug en laat de molen 8 
kopjes malen op een willekeurige maalstand. Als dit klaar is, 
kunt u doorgaan met schoonmaken volgens de instructies.

2. �Draai de knop voor de maalgraad tegen de klok in totdat de 
wijzer stil staat.

3. Haal de stekker uit het stopcontact.

4. �Verwijder het deksel van de bonencontainer en draai de 
vergrendelingsknop tegen de klok in om de bonencontainer te 
ontgrendelen.

   �OPMERKING: U zult zien dat de ontgrendelingspijl en de pijl 
op de maalschijf aan de binnenkant van het apparaat nu op 
één lijn staan. Ze moeten op één lijn staan om de trechter 
weer te kunnen plaatsen.

5. �Nadat de bonencontainer is verwijderd, verwijdert u de 
koffiemolen door de metalen handgreep vast te pakken en 
omhoog te tillen. Gebruik de borstel om koffieresten te 
verwijderen of was de molen met de hand. Plaats de 
koffiemolen terug op het apparaat en draai deze totdat het 
onderdeel volledig is ingeschoven. Druk de handgreep naar 
beneden, plaats de container terug en vergrendel deze.
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    �OPMERKING: De trechter kan niet op het apparaat worden 
bevestigd als de molen niet volledig is geplaatst. Het 
borsteltje op de maatlepel is alleen bedoeld voor 
reinigingsdoeleinden.

6. �Veeg de behuizing van de molen af met een vochtige doek. 
OPMERKING: De bonencontainer, het deksel van de 
bonencontainer, de maalkamer en het deksel van de 
maalkamer kunnen met de hand worden gewassen met 
warm zeepwater. Droog ze grondig af.

Onderhoud
Alle andere service- of onderhoudswerkzaamheden moeten 
worden uitgevoerd door een erkende servicemonteur.

Problemen
Probleem Mogelijke oorzaken OPLOSSING

De apparaat 
werkt niet.

De stekker zit niet 
aangesloten.

Sluit de stekker aan.

De bonenconta 
niet is geplaatst 
correct.

Controleer of de 
bonencontainer correct 
op de hoofdeenheid.

De motor 
thermische is 
geactiveerd.

Wacht (ongeveer 30 
minuten) voor de 
thermische beveiliging 
om te resetten.

De lichtbalk 
niet verlicht

In slaapstand 
omdat de apparaat 
niet gebruikt na 30 
minuten.

Druk op Start/Stop 
knop eenmaal om het 
apparaat te ahcetti 
vaeprpeanraat.

De lichtbalk
knippert
continu

Het apparaat is 
niet klaar voor 
gebruik.

Controleer of de 
kopjesgrootteknop 
is ingesteld op 1-14 
of MAN. Als u een 
portafilterhouder gebruikt, 
controleer dan of de 
kopjesgrootteknop is 
ingesteld op SIN of DBL.
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Probleem Mogelijke oorzaken OPLOSSING

De lichtbalk 
knippert 3 
keer en gaat 
vervolgens 
continu 
branden.

De trechter is
verstopt.

Haal de stekker uit het 
stopcontact en reinig de
uitloop met de borstel 
op de schep. Reinig 
de Maalmolen met de 
maalgraadknop op 35 
gedraaid voordat het 
bovenste deel van de 
molen wordt verwijderd.

Het lampje 
knippert 
tijdens het 
gebruik
continu.

De thermische 
beveiliging van 
de motor is 
automatisch 
geactiveerd 
omdat de trechter 
verstopt is.

Haal de stekker uit het 
stopcontact en reinig de 
trechter met de borstel op 
de schep. Reinig de molen 
met de maalgraadknop 
op 35 voordat u het 
bovenste deel van de 
molen verwijdert en 
wacht 30 minuten totdat 
de thermische beveiliging 
is gereset.

Het apparaat 
werkt, maar er
komt geen 
gemalen koffie
uit.

Er zitten geen
koffiebonen in de 
bonencontainer.

Doe koffiebonen in de
bonencontainer.

De molen is
geblokkeerd.

Verwijder de molen en 
controleer of er geen 
voorwerpen zijn die de 
rotatie blokkeren. Reinig 
de molen indien nodig met 
een borstel op de schep.

De ingestelde
maalgraad 
is onjuist of 
moeilijk in te
stellen.

Het bovenste deel 
van de molen 
ontbreekt.

Plaats de bovenste 
molen in de houder en 
zet deze vast.

Als u weerstand 
voelt bij het 
overschakelen 
van grof naar fijn, 
kan er een boon 
vastzitten.

Draai de knop voor de
kopgrootte naar 
Handmatig en houd 
de start-/stopknop 
ingedrukt terwijl u de 
knop voor de maalgraad 
naar een fijnere 
maalgraad draait.

De molens zijn
versleten.

Neem contact op met 
de 
klantenservice
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DA

Vigtige 
sikkerhedsforanstaltninge r
Følg altid disse sikkerhedsforholdsregler, når du bruger dette 
apparat, for at undgå personskade eller beskadigelse af 
apparatet.

Dette apparat må kun bruges som beskrevet i denne 
brugsanvisning. Opbevar denne brugsanvisning til senere brug.

1. �Sørg for, at alt emballagemateriale og eventuelle 
reklamemærkater eller klistermærker fjernes fra kværnen 
inden første brug.

2. �Kontroller altid apparatet før brug for synlige tegn på skader. 
Brug ikke apparatet, hvis det er beskadiget eller er blevet 
tabt. I tilfælde af skader eller hvis apparatet udvikler en fejl, 
skal du kontakte Cuisinarts kundeservice (se afsnittet “Efter 
salgsservice i Storbritannien”).

3. �Brug ikke dette apparat, hvis ledningen er beskadiget. I 
tilfælde af beskadigelse skal brugen straks indstilles. Hvis 
ledningen er beskadiget, skal den udskiftes med en speciel 
ledning, der kan fås hos producenten eller dennes 
serviceagent, se afsnittet “Efter salgsservice i Storbritannien”.

4. �Motorblokken må ikke nedsænkes i vand eller andre væsker 
eller vaskes i opvaskemaskine.

5. �Dette apparat er ikke beregnet til brug af personer med 
nedsat fysisk, sensorisk eller mental funktionsevne eller 
manglende erfaring og viden, medmindre de er blevet 
instrueret i brugen af apparatet af en person, der er ansvarlig 
for deres sikkerhed.

6. �Børn skal altid være under opsyn for at sikre, at de ikke leger 
med dette produkt.

7. �Må ikke bruges af børn. Opbevares utilgængeligt for børn 
under og efter brug.

8. �Frakobl altid apparatet umiddelbart efter brug og før 
rengøring.

9. �Efterlad aldrig apparatet uden opsyn, når det er tilsluttet 
strøm.

10. Træk aldrig stikket ud af stikkontakten ved ledningen.

11. �Lad ikke ledningen hænge ud over køkkenbordet eller 
bordpladen.

12. Undgå kontakt mellem ledningen og varme overflader.

13. Kun til indendørs brug i hjemmet.
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14. �Sørg altid for, at dine hænder er tørre, før du trækker stikket 
ud af stikkontakten.

15. �Sørg altid for, at den anvendte spænding svarer til 
spændingen på apparatet, som er angivet på undersiden af 
motorenheden.

16. �Brug ikke andre tilbehørsdele end dem, der er anbefalet eller 
solgt af Cuisinart.

17. Rør ikke ved bevægelige dele under brug.

18. �Dette produkt overholder alle relevante EU- og britiske love 
og standarder for denne type og klasse af apparater. Vi er et 
ISO9001:2015-certificeret firma, der løbende evaluerer vores 
kvalitetsstyringssystem. Hvis du har spørgsmål vedrørende 
produktsikkerhed og overholdelse af regler, bedes du 
kontakte vores kundeserviceafdeling (se afsnittet 
“Eftersalgsservice i Storbritannien”).

ADVARSEL: Polyethylenposer over produktet eller emballagen 
kan være farlige. For at undgå kvælningsfare skal produktet 
holdes væk fra babyer og børn. Disse poser er ikke legetøj.

Gem disse 
instruktioner
Kun til 
husholdningsbrug
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1. Bønnebeholder låg

2. Bønnebeholder

   2a. �Frøbeholderudl øser

3. Malingsstørrelsesknap

4. Start/stop-knap

5. Kværnutløb

6. Låg til slibekammer

7. Malekammer

8. Aftagelig bakke

9. Konisk kværn (ikke vist)

10. �Kopstørrelse/manu el 
vælgerknap

11. �Tilbehør til portafilterholder

    11a. �Portafilterholderudga ng

    11b. �Opbevaring af 
portafilterholder

12. Ske

2.
1.

3.

4.

9.

5.

7.

8.

6.

12.

11.

11a.

11b.

2a

10.
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Kom godt i gang med
Tag alle dele ud af kassen, fjern plast og emballage, og tør dem af.

1. Sæt låg på kværnkammeret og sæt det i enheden.

2. �Sæt skovlpenslen i holderen på bagsiden af enheden. Din 
enhed er nu klar til brug.

Brug af en
1. Fjern låget på bønnebeholderen.

2. �Fyld bønnebeholderen, og sæt derefter låget på igen, og sørg 
for, at det lukker ordentligt. Den maksimale kapacitet er 225 g. 
Sørg for, at du har nok bønner til at male den ønskede 
mængde kaffe.

3. Sæt stikket i stikkontakten.

4. �Lysbjælken over Start/Stop-knappen lyser og forbliver tændt, 
hvilket angiver, at enheden er klar til brug.  
Hvis lysbjælken over Start/Stop-knappen blinker, er enheden 
ikke klar til brug.

Bemærk: Enheden går i standbytilstand efter 30 minutters inaktivitet.

5. �For at vælge malingsindstillingen skal du dreje knappen for 
malingsstørrelse. Jo højere tal, jo grovere maling. Brug 1-14 til 
espresso, 15-25 til filter/pour-over og 26-35 til stempelkande.

6. �Brug kopstørrelsesknappen til at vælge det ønskede antal 
kopper: fra 1-14 kopper eller enkelt eller dobbelt espresso. 
Husk, at du kan gøre din kaffe stærkere eller svagere efter 
personlig smag ved at justere kopvalg. For at tilpasse 
mængden af malet kaffe skal du dreje knappen til Manual. Se 
afsnittet Manuel maling for specifikke instruktioner. 
Bemærk: Portafilterhållaren måste vara installerad för att både 
enkel- och dubbel läge ska fungera korrekt. När portafilterhållaren 
är installerad inaktiveras inställningarna för koppstorlek och kan 
inte användas förrän hållaren tas bort.

7. �Placer din foretrukne beholder til malet kaffe under kværnens 
udløb. Når du bruger den medfølgende kværnkammer, skal du 
sikre dig, at låget er åbent, og skub det på plads under 
kværnens udløb.

    �Når du maler til en eller to espressoer, skal du bruge 
portafilterholderen ved at skubbe tilbehøret ind i spalten 
under udløbet på kværnen, og fastgør derefter portafilter i 
holderen, så den sidder under udløbet på kværnen. 
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8. �Tryk på Start/Stop-knappen for at starte formaling. Et 
sikkerhedslåsesystem forhindrer enheden i at fungere, 
medmindre beholderen er korrekt på plads. 

    �Bemærk: Hvis malekammeret er overfyldt, kan renden blive 
tilstoppet, og enheden vil ikke fungere. For at fjerne 
tilstopningen skal du bruge skovlpenslen til at fjerne 
overskydende kaffegrums fra renden. Hvis kværnen stopper 
på et hvilket som helst tidspunkt, er motoren sandsynligvis 
blevet overophedet. Vent, til kværnen er kølet af (op til 30 
minutter), og fortsæt derefter brugen.

9. Malingen stopper automatisk, når den er færdig.

    �Bemærk: For at afbryde driften under brug skal du trykke på 
Start/Stop-knappen.

10. �Træk malekammeret eller portafilteren mod dig for at fjerne 
det fra enheden.

11. �Efter 30 minutters inaktivitet går enheden i standbytilstand, 
og Start/Stop lyser ikke længere. For at vække enheden igen 
skal du trykke én gang på Start/Stop.

Manuel maling
Hvis du foretrækker det, kan du efter at have valgt din 
malingsindstilling manuelt styre, hvor meget kaffe enheden skal 
male. For at gøre dette skal du følge trin 1-5 på forrige side. Sørg 
for, at kopstørrelsesknappen er drejet til Manuel, og hold 
derefter Start/Stop-knappen nede, indtil den ønskede mængde 
kaffe er malet.

BEMÆRK: For at undgå overfyldning, når du bruger den 
manuelle funktion, slukker kværnen automatisk efter ca. 30 
sekunder.

Malingsindstillinger
Når du vælger din malingsindstilling, skal du huske, at jo højere 
tallet er, jo grovere bliver malingen. Brug 1-14 til espresso (fin), 
15-25 til filterkaffe/pour-over (medium) og 26-35 til 
stempelkaffe (groft).

BEMÆRK: Hvis du oplever modstand, når du går fra grov til fin, 
kan en bønne sidde fast. Genindsæt kværnkammeret eller 
portafilteret, og drej derefter kopstørrelsesdrejeknappen til 
Manuel, og hold Start/Stop-knappen nede, mens du drejer 
kværnstørrelsesdrejeknappen mod en finere kværning.

BEMÆRK: Hvis enheden stopper med at kværne, kan tragten 



58

Rengøring og vedligeholdelse af
BEHOLDER

1. Tag stikket ud af stikkontakten.

2. �Bønnerne kan fjernes fra beholderen ved at løfte låget og dreje 
drejeknappen til positionen “unlock” (låse op). Når beholderen er 
låst op, kan den fjernes for at hælde de resterende bønner ud.

KVÆRN

1. �Hvis der er bønner tilbage i kværnen, skal du sætte beholderen 
på plads igen, sætte kværnkammeret på plads og køre en 
kværncyklus til 8 kopper på en vilkårlig kværnindstilling. Når du 
er færdig, kan du fortsætte rengøringen som beskrevet.

2. �Drej knappen til malingsstørrelse mod uret, indtil skiven 
stopper.

3. Tag stikket ud af stikkontakten.

4. �Fjern låget på bønnebeholderen, og drej låse-/låseknappen 
mod uret for at frigøre bønnebeholderen.

   �BEMÆRK: Du vil se, at frigørelsespilen og pilen på kværnen 
inde i enheden nu er på linje. De skal være på linje for at 
beholderen kan sættes på plads igen.

5. �Après avoir retiré le réservoir à grains, retirez le moulin à 
meule en saisissant la poignée métallique et en le soulevant. 
Utilisez la brosse pour retirer les résidus de café moulu ou 
lavez à la main. Remettez le moulin à meule en place sur 
l’appareil et tournez jusqu’à ce qu’il soit complètement inséré. 
Abaissez la poignée, remettez en place et verrouillez le 
réservoir.

    �BEMÆRK: Beholderen kan ikke fastgøres til enheden, hvis 
kværnen ikke er sat helt på plads. Børsten på måleskeen er 
kun til rengøring.
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6. Tør kaffekværnen af med en fugtig klud.

BEMÆRK: Bønnebeholderen, låget til bønnebeholderen, 
kværnkammeret og låget til kværnkammeret kan vaskes i 
hånden med varmt sæbevand. Tør dem grundigt.

Vedligehold
Al anden service eller vedligeholdelse skal udføres af en 
autoriseret servicerepræsentant.

Fejlfinding

Problem Mulige årsager Løs

apparat 
fungerer ikke.

Stikket er ikke 
tilsluttet.

Tilslut stikket.

Bønnebeh
olderen er 
ikke er indsat 
korrekt.

Kontroller, at 
bønnebeholderen er 
korrekt sat korrekt på 
hoveddelen.

Motoren 
termisk 
beskyttelse 
aktiveres.

Vent (ca. 30 minutter) til 
den termiske beskyttelse 
til nul.

Lysbjælken gør 
ikke lyse

I dvaletilstand, 
fordi apparatet 
blev ikke 
brugt efter 30 
minutter.

Tryk på Start/Stop 
knappen én gang for at 
vække apparatet.

Lysbjælken 
blinker 
kontinuerligt

Apparatet er 
ikke klar til 
brug.

Kontroller, at
kopstørrelsesknappen er
indstillet på 1-14 eller MAN.
Hvis du bruger en
portafilterholder, skal du
kontrollere, at
kopstørrelsesknappen er
indstillet på SIN eller DBL.
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Problem Mulige årsager Løs

Lysbjælken
blinker 3 
gange og 
lyser derefter 
konstant

Udløbsrøret
er tilstoppet.

Tag stikket ud og 
rengør udløbsrøret 
med børsten på ske. 
Rengør kværn med 
kværnindstillingsknappen 
drejet til 35, inden den 
øverste del af kværnen 
fjernes.

Lysbjælken
blinker
kontinuerligt
under drift.

Motorens 
termiske
beskyttelse er
aktiveret
automatisk, 
fordi
udløbsrøret
er tilstoppet.

Tag stikket ud og 
rengør renden med 
børsten på skovlen. 
Rengør kværnen med 
kværnindstillingsknappen 
drejet til 35, før du fjerner 
den øverste del af kværnen, 
og vent 30 minutter, indtil 
termobeskyttelsen er 
nulstillet.

Apparatet Fyld 
kaffebønner i.
fungerer,
men der
kommer
ingen malet
kaffe ud.

Der er ingen
kaffebønner i
bønnebeholderen.

Fyld kaffebønner i.

Kværnen er
blokeret.

Fjern kværnen og 
kontroller, at der ikke er 
genstande, der blokerer 
rotationen. Rengør 
kværnen med børsten på
skovlen, hvis det er
nødvendigt.

Den indstillede
malingsgrad er
forkert eller
vanskelig.

Den øverste del
af kværnen
mangler.

Sæt den øverste kværn 
på
plads og fastgør den.

Hvis der er 
modstand, når 
du skifter fra 
grov til fin,
kan der sidde 
en bønne fast.

Drej 
kopstørrelsesknappen til
Manuel, og hold Start/
Stopknappen nede, 
mens du drejer knappen 
til finere maling.

Kværnene er
slidte.

Kontakt kundeservice
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Fi

Tärkeät -turvatoimet
Noudata aina näitä turvallisuusohjeita laitetta käytettäessä, 
jotta vältät henkilövahingot ja laitteen vaurioitumisen.

Tätä laitetta saa käyttää vain tämän käyttöohjeen mukaisesti. 
Säilytä tämä käyttöohje myöhempää tarvetta varten.

1. �Varmista, että kaikki pakkausmateriaalit ja mainosetiketti tai 
tarrat on poistettu Burr Mill -laitteesta ennen ensimmäistä 
käyttökertaa.

2. �Tarkista laite aina ennen käyttöä silmin havaittavien vaurioiden 
varalta. Älä käytä laitetta, jos se on vaurioitunut tai pudonnut. 
Jos laite vaurioituu tai siinä ilmenee vika, ota yhteyttä 
Cuisinartin asiakaspalveluun (katso kohta ”Takuu ja huolto”).

3. �Älä käytä tätä laitetta, jos johto on vaurioitunut. Jos laite on 
vaurioitunut, lopeta sen käyttö välittömästi. Jos johto on 
vaurioitunut, se on vaihdettava valmistajan tai sen 
huoltoliikkeestä saatavaan erityiseen johtoon, katso kohta 
”Huoltopalvelut Isossa-Britanniassa”.

4. �Älä upota moottoriyksikköä veteen tai muuhun nesteeseen tai 
laita sitä astianpesukoneeseen.

5. �Tätä laitetta eivät saa käyttää henkilöt, joiden fyysiset, 
aistilliset tai henkiset kyvyt ovat heikentyneet tai joilla ei ole 
kokemusta tai tietoa laitteen käytöstä, ellei heille ole annettu 
laitteen käyttöä koskevia ohjeita tai valvontaa henkilöltä, joka 
on vastuussa heidän turvallisuudestaan.

6. Lapsia on aina valvottava, jotta he eivät leiki laitteella.

7. �Ei ole tarkoitettu lasten käyttöön. Pidä laite lasten 
ulottumattomissa käytön aikana ja sen jälkeen.

8. �Irrota laite aina välittömästi käytön jälkeen ja ennen 
puhdistusta.

9. �Älä koskaan jätä laitetta ilman valvontaa, kun se on kytketty 
verkkovirtaan.

10. Älä koskaan vedä pistoketta pistorasiasta johdosta.

11. Älä anna johdon roikkua keittiön pöydän tai työtason yli.

12. Vältä johtojen kosketusta kuumien pintojen kanssa.

13. Vain sisä- ja kotikäyttöön.

14. �Varmista aina, että kädet ovat kuivat, ennen kuin irrotat 
pistokkeen pistorasiasta.

15. �Varmista aina, että käytettävä jännite vastaa laitteen 
jännitettä, joka on merkitty moottoriyksikön pohjaan.

16. �Älä käytä muita lisävarusteita kuin Cuisinartin suosittelemia 
tai myymiä.
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17. Älä kosketa liikkuvia osia käytön aikana.

18. �Tämä tuote on täysin EU:n ja Ison-Britannian lainsäädännön 
sekä tämän tyyppisille ja luokkaisille laitteille asetettujen 
standardien mukainen. 
Olemme ISO9001:2015-sertifioitu yritys, joka arvioi jatkuvasti 
laatujärjestelmänsä suorituskykyä. Jos sinulla on kysyttävää 
tuotteen turvallisuudesta tai vaatimustenmukaisuudesta, ota 
yhteyttä asiakaspalveluumme (katso kohta ”Ison-Britannian 
huoltopalvelut”).

VAROITUS: Tuotteen tai pakkauksen päällä olevat 
polyeteenipussit voivat olla vaarallisia. Tukehtumisvaaran 
välttämiseksi pidä pussit poissa vauvojen ja lasten ulottuvilta. 
Nämä pussit eivät ole leluja.

Säilytä nämä ohjeet 
Vain
kotitalouskäyttöön
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1. Pavun säiliön kansi

2. Pavun säiliö

    2a. �Papusäiliön vapautus

3. Jauhatuskoko-säädin

4. �Käynnistys-/pysäytyspainike

5. �Jauhatuskammion ulostulo

6. Jauhatuskammion kansi

7. Jauhatuskammio

8. Irrotettava tarjotin

9. �Kartiomainen terä (ei kuvassa)

10. �Kupin koko/manuaalinen 
valitsin

11. Portafilter-pidike

    11a. Portafilter-pidike

    11b. �Suodatintelineen 
säilytys

12. Scoop-harja

2.
1.

3.

4.

9.

5.

7.

8.

6.

12.

11.

11a.

11b.

2a

10.
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in käyttöönotto
Ota kaikki osat laatikosta, poista muovi ja pakkausmateriaali ja 
pyyhi osat puhtaiksi.

1. �Aseta jauhatuskammion kansi jauhatuskammioon ja aseta se 
laitteeseen.

2. �Aseta kauhaharja pidikkeeseen laitteen takana. Laite on nyt 
käyttövalmis.

in käyttöohjeet
1. Poista papusäiliön kansi.

2. �Täytä papusäiliö ja aseta kansi takaisin paikalleen varmistaen, 
että kansi sulkeutuu tiiviisti. Enimmäiskapasiteetti on 225 g. 
Varmista, että sinulla on tarpeeksi papuja halutun määrän 
kahvin jauhamiseen.

3. Kytke johto pistorasiaan.

4. �Start/Stop-painikkeen yläpuolella oleva valopalkki syttyy ja 
palaa tasaisesti, mikä osoittaa, että laite on käyttövalmis.  
Jos Start/Stop-painikkeen yläpuolella oleva valopalkki 
vilkkuu, laite ei ole käyttövalmis.

Huomaa: Laite siirtyy valmiustilaan, jos sitä ei käytetä 30 
minuuttiin.

5. �Valitse jauhatusaste kääntämällä jauhatusasteen valitsinta. 
Mitä suurempi numero, sitä karkeampi jauhatus. Käytä 1–14 
espressoon, 15–25 suodattimeen/kaatimeen ja 26–35 
ranskalaisessa kahvipannussa.

6. �Valitse haluamasi kupillisten määrä kupin kokovalitsimella: 
1–14 kupillista tai yksi tai kaksi espressoa. Huomaa, että voit 
säätää kahvin vahvuutta henkilökohtaisten mieltymysten 
mukaan kupin valintaa muuttamalla. Jos haluat mukauttaa 
jauhetun kahvin määrän, käännä valitsin asentoon Manual. 
Katso tarkemmat ohjeet kohdasta Manuaalinen jauhaminen.

7. �Aseta haluamasi jauhetun kahvin säiliö jauhatusaukon alle. 
Kun käytät mukana toimitettua jauhatuskammiota, varmista, 
että kannen kieleke on auki, ja aseta se paikalleen 
jauhatusaukon alle.

   �Kun jauhat yhden tai kaksi espressoa, käytä portafilter-pidintä 
työntämällä lisävaruste alla olevaan aukkoon jauhatusaukon 
alla olevaan aukkoon ja kiinnitä portafilter pidikkeeseen 
varmistaen, että se on jauhatusaukon alapuolella. 
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8. �Paina Start/Stop-painiketta aloittaaksesi jauhamisen. 
Turvallisuuslukitusjärjestelmä estää laitteen toiminnan, ellei 
säiliö on oikein paikallaan.

    �Huomaa: Jos jauhatuskammio on liian täynnä, syöttöaukko voi 
tukkeutua ja laite ei toimi. Poista tukos käyttämällä kauhaharja 
syöttöaukon ylimääräisen jauheen poistamiseen. Jos jauhin 
pysähtyy jossain vaiheessa, moottori on todennäköisesti 
ylikuumentunut. Odota, että jauhin jäähtyy (enintään 30 
minuuttia), ja jatka sitten käyttöä.

9. Jauhaminen pysähtyy automaattisesti, kun se on valmis.

     �Huomaa: Voit keskeyttää toiminnan painamalla Start/
Stoppainiketta.

10. �Vedä jauhatuskammio tai suodatinpidike itseäsi kohti 
poistaaksesi sen laitteesta.

11. �Kun laitetta ei ole käytetty 30 minuuttiin, se siirtyy 
valmiustilaan ja Start/Stop-painike ei enää pala. Voit herättää 
laitteen painamalla Start/Stop-painiketta kerran.

Manuaalinen jauhaminen
Jos haluat, voit valita jauhatusasetuksen jälkeen manuaalisesti, 
kuinka paljon kahvia laite jauhaa. Toimi tällöin edellisen sivun 
ohjeiden mukaisesti (vaiheet 1–5). Varmista, että kupin koon 
valitsin on asennossa Manual, ja pidä Start/Stop-painiketta 
painettuna, kunnes haluttu määrä kahvia on jauhettu.

HUOMAUTUS: Ylivuodon estämiseksi manuaalitoiminnossa 
kahvimylly sammuu automaattisesti noin 30 sekunnin kuluttua.

Jauhatusasetukset
Kun valitset jauhatusasetuksen, muista, että mitä suurempi numero, 
sitä karkeampi jauhatus. Käytä 1–14 espressolle (hieno), 15–25 
suodatinkahville (keskikokoinen) ja 26–35 French Pressille (karkea).

HUOM: Jos kohtaat vastusta siirtyessäsi karkeasta hienoon, papu 
saattaa olla jumissa. Aseta jauhatuskammio tai suodatinpidike 
takaisin, käännä kupin koon säädin asentoon Manuaalinen, ja 
pidä Käynnistä/Pysäytä-painiketta painettuna samalla kun 
käännät jauhatuskoon säädintä hienompaan suuntaan. 

HUOM: Jos laite lakkaa jauhattamasta, syöttöputki voi olla 
tukossa. Poista tukos irrottamalla ensin laitteen pistoke ja käytä 
mittalusikan kovaharjaksista harjaa puhdistaaksesi putken 
ylimääräisistä kahvijauheista.
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in puhdistus ja huolto
SÄILIÖ

1. Irrota laite pistorasiasta.

2. �Pavut voidaan poistaa säiliöstä nostamalla kansi ja kääntämällä 
valitsin lukituksen avausasentoon. Kun lukitus on avattu, säiliö 
voidaan poistaa ja jäljellä olevat pavut kaataa pois.

JYVÄSMYJIN

1. �Jos jauhatuskammioon jää papuja, aseta säiliö takaisin 
paikalleen, aseta jauhatuskammio takaisin paikalleen ja suorita 8 
kupillisen jauhatusjakso millä tahansa jauhatusasetuksella. Kun 
jauhatus on valmis, voit jatkaa puhdistusta ohjeiden mukaisesti.

2. �Käännä jauhatuskokoa säätävää nuppia vastapäivään, kunnes 
se pysähtyy.

3. Irrota laite pistorasiasta.

4. �Poista papusäiliön kansi ja käännä lukitus-/avausnuppia 
vastapäivään papusäiliön irrottamiseksi.

   �HUOMAUTUS: Huomaa, että vapautusnuoli ja nuoli laitteen 
sisäpuolella olevassa terässä ovat nyt kohdakkain. Ne on

5. �Kun papusäiliö on irrotettu, irrota terähiomakone tarttumalla 
metallikahvasta ja nostamalla ylöspäin. Poista jauhe harjalla tai 
pese käsin. 
Aseta terähiomakone takaisin paikalleen ja kierrä, kunnes se 
on täysin paikallaan. Paina kahva alas, aseta säiliö paikalleen ja 
lukitse se.
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    �HUOMAUTUS: Säiliö ei kiinnity laitteeseen, jos jauhin ei ole 
täysin paikallaan. Mittauslusikan harja on tarkoitettu vain 
puhdistukseen.

6. Pyyhi kahvimyllyn runko kostealla liinalla.

    �HUOMAUTUS: Papusäiliö, papusäiliön kansi, jauhatuskammio 
ja jauhatuskammion kansi voidaan pestä käsin  
kuumalla saippuavedellä. Kuivaa huolellisesti.

Huolt
Kaikki muut huolto- ja kunnossapitotyöt on annettava 
valtuutetun huoltoliikkeen tehtäväksi.

Vianmääritys

Ongelma Mahdolliset syyt Ratkaisu

laite ei 
toimi.

Pistoke ei liitetty. Kytke pistoke.

Tarkista,
että papusäiliö 
oikein.

Tarkista, että papusäiliö 
on oikein asennettu 
pääyksikköön.

Moottori 
lämpösuoja 
suojan aktivoitu.

Odota (noin 30 minuuttia) 
lämpösuojan nollautuu.

Valopalkki ei 
syttyä

Lepotilassa 
koska laite ei 
käytetty 30 
minuutin käytön 
jälkeen.

Paina Start/Stop-
painiketta painiketta kerran 
herättääksesi laite.

Valopalkki 
vilkkuu 
jatkuvasti

Laite ei ole
käyttövalmis.

Tarkista, että kupin koon 
valitsin on asetettu 
asentoon 1–14 tai MAN. 
Jos käytät suodatinkahvan 
pidikettä, tarkista, että 
kupin
koon valitsin on asetettu
asentoon SIN tai DBL.

Valopalkki 
vilkkuu 3 
kertaa ja 
syttyy sitten 
palamaan.

Kouru on 
tukossa.

Irrota laite pistorasiasta 
ja puhdista suutin kauhan 
harjalla. Puhdista jauhin, 
jonka jauhatuskoko on 
käännetty asentoon 35, 
ennen kuin jauhatin yläosa 
poistetaan.
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Ongelma Mahdolliset syyt Ratkaisu

Valopalkki
vilkkuu
jatkuvasti 
käytön
aikana.

Moottorin
lämpösuoja on
lauennut
automaattisesti, 
koska
syöttöaukko
on tukossa.

Irrota virtajohto ja puhdista
syöttöaukko kauhan 
harjalla. Puhdista mylly 
jauhatuskokokytkimellä
asennossa 35 ennen 
myllyn
yläosan irrottamista ja 
odota 30 minuuttia, jotta 
lämpösuoja ehtii palautua.

Laite toimii, 
mutta
jauhettua
kahvia ei 
tule
ulos.

Kahvipapuja 
ei ole
papusäiliössä.

Lisää kahvipapuja.

Jauhin on 
tukossa.

Poista jauhin ja tarkista, 
ettei mikään estä sen 
pyörimistä. Puhdista 
jauhin tarvittaessa kauhan 
harjalla.

Asetettu
jauhatustaso 
on
väärä tai 
vaikea.

Jauhatuksen 
yläosa
puuttuu.

Aseta yläosa paikalleen ja
kiinnitä se.

Jos karkeasta
hienoksi 
siirtymisessä 
tuntuu vastusta,
jauhatuskoneesee
n on saattanut
jäädä 
kahvipapuja.

Käännä kupin koon valitsin
asentoon Manual ja pidä
Start/Stop-painiketta 
painettuna
samalla kun käännät 
jauhatuksen
ka r k e uden valitsinta
hienompaan suuntaan.

Jauhatin on
kulunut.

Ota yhteyttä 
asiakaspalveluun
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nb

Viktig sikkerhets
Følg alltid disse sikkerhetsadvarslene når du bruker dette 
apparatet for å unngå personskade eller skade på apparatet.

Dette apparatet skal kun brukes som beskrevet i denne 
bruksanvisningen. Oppbevar bruksanvisningen for fremtidig 
bruk.

1. �Sørg for at alt emballasjemateriale og eventuelle 
reklameetiketter eller klistremerker er fjernet fra kaffekvernen 
før første bruk.

2. �Kontroller alltid apparatet før bruk for synlige tegn på skade. 
Ikke bruk apparatet hvis det er skadet eller har blitt sluppet i 
gulvet. Ved skade eller hvis apparatet utvikler en feil, kontakt 
Cuisinart kundeservice (se avsnittet «Kundeservice i 
Storbritannia»).

3. I�kke bruk dette apparatet hvis ledningen er skadet. Ved skade 
må bruken avbrytes umiddelbart. Hvis ledningen er skadet, 
må den erstattes med en spesiell ledning som fås fra 
produsenten eller serviceagent, se avsnittet «Kundeservice i 
Storbritannia».

4. �Ikke dypp motorenheten i vann eller andre væsker, og ikke 
sett den i oppvaskmaskin.

5. �Dette apparatet er ikke beregnet for bruk av personer med 
nedsatt fysisk, sensorisk eller mental funksjonsevne, eller 
manglende erfaring og kunnskap, med mindre de har fått 
veiledning eller opplæring i bruk av apparatet av en person 
som er ansvarlig for deres sikkerhet.

6. �Barn skal alltid være under oppsyn for å sikre at de ikke leker 
med dette produktet.

7. �Ikke til bruk av barn. Oppbevares utilgjengelig for barn under 
og etter bruk.

8. �Koble alltid apparatet fra strømnettet umiddelbart etter bruk 
og før rengjøring.

9. La aldri apparatet stå uten tilsyn når det er koblet til strøm.

10. �Trekk aldri støpselet ut av stikkontakten ved å dra i 
ledningen.

11. �Ikke la ledningen henge over kjøkkenbordet eller 
benkeplaten.

12. Unngå kontakt mellom ledningen og varme overflater.

13. Kun for innendørs bruk i hjemmet.

14. �Sørg alltid for at hendene er tørre før du trekker støpselet ut 
av stikkontakten.
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15. �Sørg alltid for at spenningen som brukes, samsvarer med 
spenningen på apparatet, som er angitt på undersiden av 
motorenheten.

16. �Ikke bruk andre tilbehør enn det som er anbefalt eller solgt 
av Cuisinart.

17. Ikke berør bevegelige deler under bruk.

18. �Dette produktet er i full overensstemmelse med all relevant 
EU- og britisk lovgivning og standarder for denne typen og 
klassen av apparater. Vi er et ISO9001:2015-sertifisert 
selskap som kontinuerlig evaluerer ytelsen til vårt 
kvalitetsstyringssystem. Hvis du har spørsmål om 
produktsikkerhet og samsvar, kan du kontakte vår 
kundeservice (se avsnittet «Kundeservice i Storbritannia»).

ADVARSEL: Plastposer over produktet eller emballasjen kan 
være farlige. For å unngå fare for kvelning, holdes produktet 
unna babyer og barn. Disse posene er ikke leketøy.

Oppbevar disse 
instruksjonene
Kun til 
husholdningsbruk
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1. Bønnebeholderlokk

2. Bønnebeholder

    2a. �Beholderlokk

3. Kverningsgrad

4. Start/stopp-knapp

5. Kvernutløp

6. Lokk til malekammer

7. Malekammer

8. Avtakbar brett

9. �onisk kvern (ikke vist)

10. �Koppstørrelse/ma nuell 
velger

11. �Tilbehør til portafilterholder

    11a. �Utløp for 
portafilterholder

    11b. �Oppbevaring av 
portafilterholder

12. Skje

2.
1.

3.

4.

9.

5.

7.

8.

6.

12.

11.

11a.

11b.

2a

10.



72

Kom i gang med
Ta alle delene ut av esken, fjern plast og emballasje og tørk av.

1. Sett lokket på kvernkammeret og sett det inn i enheten.

2. �Sett skuffebørsten inn i holderen på baksiden av enheten. 
Enheten er nå klar til bruk.

Bruksanvisning for
1. Fjern lokket på bønnebeholderen.

2. �Fyll bønnebeholderen, og sett deretter lokket på plass igjen, 
og sørg for at lokket er godt lukket. Maksimal kapasitet er  
225 g. Sørg for at du har nok bønner til å male ønsket 
mengde kaffe.

3. Koble ledningen til stikkontakten.

4. �Lysstripen over Start/Stopp-knappen lyser og forblir lys, noe 
som indikerer at enheten er klar til bruk. 
Hvis lysstripen over Start/Stopp-knappen blinker, er enheten 
ikke klar til bruk.

    �Merk: Enheten går i standby-modus etter 30 minutter uten 
bruk.

5. �For å velge malingsinnstilling, dreier du på 
malingsstørrelseshjulet. Jo høyere tall, jo grovere blir 
malingen. Bruk 1-14 for espresso, 15-25 for filter/pour-over og 
26-35 for fransk presse.

6. �Bruk koppstørrelseshjulet til å velge ønsket antall kopper: fra 
1 til 14 kopper eller enkelt eller dobbelt espresso. Husk at du 
kan gjøre kaffen sterkere eller svakere etter personlig 
preferanse ved å justere koppvalget. For å tilpasse mengden 
kaffepulver, vri hjulet til Manuell. Se avsnittet Manuell maling 
for spesifikke instruksjoner.

7. �Plasser den foretrukne beholderen for malt kaffe under 
kvernutløpet. Når du bruker det medfølgende kvernkammeret, 
må du sørge for at lokket er åpent og skyve det på plass 
under kvernutløpet.

    �Når du maler til én eller to espressoer, bruker du 
portafilterholderen ved å skyve tilbehøret inn i sporet under 
malerens utløp, og fest deretter portafilter i holderen, og sørg 
for at den er under malerens utløp.
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8. �Trykk på Start/Stopp-knappen for å starte malingen. Et 
sikkerhetslåsesystem hindrer enheten i å fungere med mindre 
beholderen er riktig på plass.

    �Merk: Hvis kvernkammeret er overfylt, kan rennene bli tette 
og enheten vil ikke fungere. For å fjerne tette rennene, bruk 
skuffebørsten til å fjerne overflødig kaffegrut. Hvis kvernen 
stopper på et tidspunkt, har motoren sannsynligvis blitt 
overopphetet. Vent til kvernen er avkjølt (opptil 30 minutter), 
og fortsett deretter bruken.

9. K�verningen stopper automatisk når den er ferdig. Merk: For å 
avbryte driften under bruk, trykk på Start/Stopp-knappen.

10. �Trekk kaffekammeret eller portafilteren mot deg for å fjerne 
det fra enheten.

11. �Etter 30 minutter uten bruk går enheten i standby-modus, og 
Start/Stopp-knappen slukker. For å vekke enheten, trykk én 
gang på Start/Stopp-knappen.

Manuell maling
Hvis du foretrekker det, kan du etter å ha valgt 
malingsinnstillingen manuelt kontrollere hvor mye kaffe enheten 
skal male. For å gjøre dette, følg trinn 1–5 på forrige side. Sørg 
for at koppstørrelsesknappen er satt til Manuell, og hold deretter 
Start/Stopp-knappen inne til ønsket mengde kaffe er malt.

MERK: For å unngå overfylling når du bruker den manuelle 
funksjonen, slås kvernen automatisk av etter ca. 30 sekunder.

Malingsinnstillinger
Når du velger malingsinnstilling, må du huske at jo høyere tall, 
jo grovere blir malingen. Bruk 1-14 for espresso (fin), 15-25 for 
filterkaffe/pour-over (middels) og 26-35 for French Press (grov).

MERK: Hvis du møter motstand når du går fra grov til fin maling, 
kan en bønne ha satt seg fast. Sett inn igjen malekammeret 
eller portafilteret, og vri koppstørrelsesdreiehjulet til Manuell, og 
hold Start/Stopp-knappen inne mens du vrir 
malingsstørrelsesdreiehjulet mot finere maling. 

MERK: Hvis enheten slutter å male, kan sjakten være tett. For å 
fjerne blokkeringen, trekk først ut støpselet og bruk deretter 
børsten med harde børster på måleskjeen for å rense sjakten 
for overflødig kaffegrut.
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Rengjøring og vedlikehold av 
kaffemølle
BEHOLDER

1. Koble enheten fra strømnettet.

2. �Bønner kan fjernes fra beholderen ved å løfte av lokket og dreie 
knappen til «unlock»-posisjon. Når den er låst opp, kan 
beholderen fjernes for å tømme ut resterende bønner.

KVERN

1. Hvis det er bønner igjen i kvernen, sett beholderen på plass 
igjen, sett kvernkammeret på plass og kjør en kvernsyklus for 8 
kopper på en hvilken som helst kverninnstilling. Når du er ferdig, 
kan du fortsette rengjøringen som angitt.

2. Drei knappen for malingsgrad mot klokken til den stopper.

3. Koble fra strømmen.

4. �Fjern lokket på bønnebeholderen og vri låse-/låse oppknappen 
mot klokken for å løsne bønnebeholderen.

   �MERK: Du vil se at frigjøringspilen og pilen på kvernbladet på 
innsiden av enheten nå er på linje. De må være på linje for at 
beholderen kan settes på plass igjen.

5. �Etter at bønnebeholderen er fjernet, fjerner du kaffekvernen 
ved å ta tak i metallhåndtaket og løfte den opp. Bruk børsten 
til å fjerne kaffegrunn eller vask den for hånd. Sett 
kaffekvernen tilbake på enheten og vri den til den er helt på 
plass. Trykk håndtaket ned, sett den på plass og lås 
beholderen.

    �MERK: Beholderen vil ikke feste seg til enheten hvis kvernen 
ikke er satt helt på plass. Børsten på måleskjeen er kun til 
rengjøring.
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6. Tørk av kvernen med en fuktig klut.

    �MERK: Bønnebeholderen, lokket til bønnebeholderen, 
kvernkammeret og lokket til kvernkammeret kan vaskes for 
hånd med varmt såpevann. Tørk grundig.

Vedlikehold
All annen service eller vedlikehold skal utføres av en autorisert 
servicerepresentant.

Feilsøking

Problem Mulige årsaker Løs

Plug apparat 
fungerer ikke.

Pluggen er ikke er 
ikke tilkoblet.

Koble til pluggen.

Bønnebe holderen  
ikke er satt inn 
riktig.

Kontroller at
bønnebeholderen er 
riktig på hoveddelen.

Motoren termisk 
beskyttelsen 
aktivert.

Vent (ca. 30 minutter) 
for termisk beskyttelse 
tilbakestilles.

Lysbjælken 
gør ikke lyse

I dvaletilstand, 
fordi apparatet 
blev ikke brugt 
efter 30 minutter.

Tryk på Start/Stop 
knappen én gang for at 
vække apparatet.

Lysstripen
blinker
kontinuerlig

Apparatet er
ikke klart til
bruk.

Kontroller at 
koppstørrelsesvelgeren 
er satt til 1-14 eller 
MAN. Hvis du bruker 
portafilterholder, 
kontroller at 
koppstørrelsesvelgeren 
er satt til SIN eller DBL.



76

Problem Mulige årsaker Løs

Lysstripen 
blinker tre 
ganger og 
lyser deretter 
konstant.

Slippesyste met 
er tett.

Koble fra strømmen og
rengjør rennene med 
børsten på skjeen. 
Rengjør
Kvern med 
kverningsgraden
dreid til 35 før den 
øvre delen av kvernen 
fjernes.

Lysstripen 
blinker 
kontinuerlig 
under drift.

Motorens termiske
beskyttelse 
er aktivert 
automatisk 
fordi renne er 
tilstoppet.

Koble fra strømmen og 
rengjør rennene med 
børsten på skjeen.
Rengjør kvernen med 
kverningsgraden dreid 
til 35 før du fjerner den 
øvre delen av kvernen, 
og vent i 30 minutter til 
termobeskyttelsen er 
tilbakestilt.

Apparatet 
fungerer,
men det
kommer ikke
ut malt
kaffe.

Det er ingen
kaffebønner i
bønnebeholderen.

Fyll på kaffebønner.

Kvernen er
blokkert.

Fjern kvernen og 
sjekk at det ikke er 
noen gjenstander som 
hindrer rotasjonen.
Rengjør kvernen med 
børsten på skjeen om 
nødvendig.

Den innstilte
malingsgrade
n er feil eller
vanskelig å
justere.

Den øvre delen
av kvernen
mangler.

Sett den øvre kvernen 
på
plass og fest den.

Hvis der er 
modstand, når du 
skifter fra grov til 
fin, kan der sidde 
en bønne fast.

Vri 
koppstørrelsesknappen
til Manuell, og hold 
Start/Stopp-knappen 
inne mens du vrir 
malingsknappen mot 
finere maling.

Kvernene er slitte. Kontakt kundeservice
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pl

Ważne środki 
bezpieczeństwa 
dotyczące urządzenia „ ”
Zawsze przestrzegaj poniższych środków ostrożności podczas 
użytkowania tego urządzenia, aby uniknąć obrażeń ciała lub 
uszkodzenia urządzenia.

Urządzenie powinno być używane wyłącznie zgodnie z 
instrukcją obsługi. Instrukcję obsługi należy zachować do 
wykorzystania w przyszłości.

1. �Przed pierwszym użyciem należy usunąć z młynka wszystkie 
materiały opakowaniowe oraz wszelkie etykiety promocyjne 
lub naklejki.

2. �Przed użyciem zawsze sprawdź urządzenie pod kątem 
widocznych oznak uszkodzeń. Nie używaj urządzenia, jeśli jest 
uszkodzone lub upadło. W przypadku uszkodzenia lub awarii 
urządzenia skontaktuj się z działem obsługi klienta Cuisinart 
(patrz sekcja „Serwis posprzedażowy w Wielkiej Brytanii”).

3. �Nie używaj tego urządzenia, jeśli przewód jest uszkodzony. W 
przypadku uszkodzenia natychmiast przerwij użytkowanie. 
Jeśli przewód jest uszkodzony, należy go wymienić na 
specjalny przewód dostępny u producenta lub jego 
przedstawiciela serwisowego, patrz sekcja „Serwis 
posprzedażowy w Wielkiej Brytanii”.

4. �Nie zanurzać silnika w wodzie ani żadnym innym płynie ani 
nie myć w zmywarce.

5. �Urządzenie nie jest przeznaczone do użytku przez osoby o 
ograniczonej sprawności fizycznej, sensorycznej lub 
umysłowej, lub osoby nieposiadające doświadczenia i wiedzy, 
chyba że są one nadzorowane lub otrzymały instrukcję 
obsługi urządzenia od osoby odpowiedzialnej za ich 
bezpieczeństwo.

6. �Należy zawsze nadzorować dzieci, aby nie bawiły się tym 
produktem.

7. �Nie nadaje się do użytku przez dzieci. Przechowywać w 
miejscu niedostępnym dla dzieci podczas użytkowania i po 
jego zakończeniu.

8. �Zawsze odłączaj urządzenie od zasilania natychmiast po 
użyciu i przed czyszczeniem.

9. �Nigdy nie pozostawiaj urządzenia podłączonego do zasilania 
bez nadzoru.
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10. Nigdy nie wyciągaj wtyczki z gniazdka za przewód.

11. �Nie pozwól, aby przewód zwisał nad stołem kuchennym lub 
blatem roboczym.

12. Unikaj kontaktu przewodu z gorącymi powierzchniami.

13. Tylko do użytku domowego i wewnątrz pomieszczeń.

14. �Przed wyjęciem wtyczki z gniazdka sieciowego należy 
zawsze upewnić się, że ręce są suche.

15. �Zawsze upewnij się, że napięcie zasilania odpowiada 
napięciu podanemu na urządzeniu, które znajduje się na 
spodzie silnika.

16. �Nie używaj żadnych innych akcesoriów niż te zalecane lub 
sprzedawane przez firmę Cuisinart.

17. Nie dotykaj ruchomych części podczas użytkowania.

18. �Produkt ten jest w pełni zgodny z odpowiednimi przepisami 
UE i Wielkiej Brytanii oraz normami dotyczącymi tego typu i 
klasy urządzeń. Jesteśmy firmą posiadającą certyfikat 
ISO9001:2015, która stale ocenia wydajność swojego systemu 
zarządzania jakością. W przypadku jakichkolwiek pytań 
dotyczących bezpieczeństwa produktu i zgodności z 
przepisami, prosimy o kontakt z naszym Działem Obsługi 
Klienta (patrz sekcja „Serwis posprzedażowy w Wielkiej 
Brytanii”).

OSTRZEŻENIE: Worki polietylenowe na produkcie lub 
opakowaniu mogą być niebezpieczne. Aby uniknąć 
niebezpieczeństwa uduszenia, należy trzymać je z dala od 
niemowląt i dzieci. Worki te nie są zabawkami.

Zachowaj niniejszą 
instrukcję
Tylko do użytku 
domowego
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1. �Pokrywa pojemnika na fasolę

2. Zbiornik na fasolę

   �2a. �Zwolnienie pojemnika na 
ziarna

3. �Pokrętło regulacji grubości 
mielenia

4. Przycisk start/stop

5. Wylot młynka

6. Pokrywa komory mielenia

7. Komora mielenia

8. Wyjmowana tacka

9. �Młynek stożkowy (nie 
pokazany)

10. �Pokręt ło wybor u rozmi aru 
filiżan ki/try bu ręczn ego

11. �Akceso ria do uchwyt u 
portafil tra

    11a. �Wylot uchwyt u portafil 
tra

    11b. �Uchwyt na uchwyt 
portafil tra

12. Szczotka

2.
1.

3.

4.

9.

5.

7.

8.

6.

12.

11.

11a.

11b.

2a

10.
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Pierwsze uruchomienie 
urządzeni
Wyjmij wszystkie części z pudełka, usuń plastik i opakowanie, a 
następnie wytrzyj do sucha.

1. �Umieść pokrywę komory mielenia na komorze mielenia i włóż 
do urządzenia.

2. �Włóż szczotkę łyżkową do uchwytu z tyłu urządzenia. 
Urządzenie jest teraz gotowe do użycia.

Instrukcja obsługi urządzenia „ ”
1. Zdejmij pokrywę pojemnika na ziarna.
2. �Napełnij pojemnik na ziarna, a następnie załóż pokrywkę, 

upewniając się, że jest dobrze zamknięta. Maksymalna 
pojemność wynosi 225 g. Upewnij się, że masz wystarczającą 
ilość ziaren, aby zmielić żądaną ilość kawy.

3. Podłącz przewód do gniazdka.
4. �Pasek świetlny nad przyciskiem Start/Stop zaświeci się i 

pozostanie włączony, wskazując, że urządzenie jest gotowe do 
pracy. Jeśli pasek świetlny nad przyciskiem Start/Stop miga, 
urządzenie nie jest gotowe do pracy.

    �Uwaga: Urządzenie przechodzi w tryb czuwania po 30 
minutach bezczynności.

5. �Aby wybrać ustawienie mielenia, obróć pokrętło wielkości 
mielenia. Im wyższa liczba, tym grubsze mielenie. Użyj 1-14 do 
espresso, 15-25 do filtra/pour-over, a 26-35 do francuskiej prasy.

6. �Za pomocą pokrętła wielkości filiżanki wybierz żądaną liczbę 
filiżanek: od 1 do 14 filiżanek lub pojedynczy lub podwójny 
espresso. Pamiętaj, że w zależności od osobistych preferencji 
możesz wzmocnić lub osłabić kawę, dostosowując wybór 
filiżanki. Aby uzyskać indywidualną ilość zmielonej kawy, 
ustaw pokrętło w pozycji Manual (Ręczne). Szczegółowe 
instrukcje znajdziesz w sekcji Ręczne mielenie.

7. �Umieść pojemnik na zmieloną kawę pod wylotem młynka. W 
przypadku korzystania z dołączonej komory mielenia upewnij 
się, że zatrzask pokrywy jest otwarty, a następnie wsuń 
komorę pod wylot młynka. 

    �W przypadku mielenia jednej lub dwóch porcji espresso należy 
użyć uchwytu portafiltra, wsuwając akcesorium w otwór poniżej 
wylotu młynka, a następnie zamocować portafiltr w uchwycie, 
upewniając się, że znajduje się on poniżej wylotu młynka.
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8. �Naciśnij przycisk Start/Stop, aby rozpocząć mielenie. System 
blokady bezpieczeństwa uniemożliwia działanie urządzenia, 
dopóki zbiornik jest prawidłowo zamontowany.

    �Uwaga: Jeśli komora mielenia jest przepełniona, rynna może 
się zatkać i urządzenie nie będzie działać. Aby usunąć zator, 
użyj szczotki z łyżką, aby oczyścić rynnę z nadmiaru zmielonej 
kawy. Jeśli młynek zatrzyma się w dowolnym momencie, 
prawdopodobnie silnik się przegrzał. Poczekaj, aż młynek 
ostygnie (do 30 minut), a następnie wznów użytkowanie.

9. Mielenie zatrzyma się automatycznie po zakończeniu.

    �Uwaga: Aby anulować działanie podczas użytkowania, naciśnij 
przycisk Start/Stop.

10. �Wyciągnij komorę mielenia lub uchwyt portafiltra do siebie, 
aby wyjąć je z urządzenia.

11. �Po 30 minutach bezczynności urządzenie przejdzie w tryb 
czuwania, a przycisk Start/Stop przestanie świecić. Aby ponownie 
uruchomić urządzenie, naciśnij raz przycisk Start/Stop.

Ręczne mielenie
Jeśli wolisz, po wybraniu ustawienia mielenia możesz ręcznie 
kontrolować ilość mielonej kawy. Aby to zrobić, wykonaj kroki 1–5 
na poprzedniej stronie. Upewnij się, że pokrętło wielkości filiżanki 
jest ustawione w pozycji Manual (Ręczne), a następnie naciśnij i 
przytrzymaj przycisk Start/Stop, aż zostanie zmielona żądana 
ilość kawy.

UWAGA: Aby uniknąć przepełnienia podczas korzystania z funkcji 
ręcznej, młynek wyłączy się automatycznie po około 30 sekundach.

Ustawienia mielenia
Wybierając ustawienie mielenia, pamiętaj, że im wyższa liczba, 
tym grubsze mielenie. Użyj 1-14 do espresso (drobno), 15-25 do 
kawy przelewowej (średnio) i 26-35 do French Press (grubo).
UWAGA: Jeśli napotkasz opór podczas przechodzenia z grubego 
na drobny mielenie, może być zablokowane ziarno. Włóż 
ponownie komorę mielącą lub portafiltr, a następnie przekręć 
pokrętło rozmiaru filiżanki na Ręczny, przytrzymaj przycisk Start/
Stop, jednocześnie obracając pokrętło stopnia mielenia w 
kierunku drobniejszego mielenia. 
UWAGA: Jeśli urządzenie przestanie mielić, kanał może być 
zatkany. Aby go odetkać, najpierw odłącz młynek od zasilania, a 
następnie użyj szczotki z twardym włosiem na miarce, aby 
usunąć nadmiar fusów z kanału.
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Czyszczenie i konserwacja młynk
ZBIORNIK

1. Odłącz urządzenie od zasilania.

2. �Ziarna można wyjąć ze zbiornika, podnosząc pokrywę i 
obracając pokrętło do pozycji „odblokowania”. Po odblokowaniu 
zbiornik można wyjąć, aby wysypać pozostałe ziarna.

MŁYNEK

1. �Jeśli w młynku pozostały ziarna, załóż z powrotem pojemnik, 
włóż komorę mielenia i uruchom cykl mielenia na 8 filiżanek 
przy dowolnym ustawieniu mielenia. Po zakończeniu możesz 
kontynuować czyszczenie zgodnie z instrukcją.

2. �Obróć pokrętło wielkości mielenia w kierunku przeciwnym do 
ruchu wskazówek zegara, aż zatrzyma się skala.

3. Odłącz urządzenie od zasilania.

4. �Zdejmij pokrywę pojemnika na ziarna i obróć pokrętło blokady/
odblokowania w kierunku przeciwnym do ruchu wskazówek 
zegara, aby zwolnić pojemnik na ziarna.

   �UWAGA: Zauważysz, że strzałka zwalniająca i strzałka na 
żarówce wewnątrz urządzenia są teraz wyrównane. Muszą być 
wyrównane, aby można było ponownie włożyć pojemnik.

5. �Po wyjęciu pojemnika na ziarna, wyjmij młynek, chwytając 
metalowy uchwyt i podnosząc go do góry. Użyj szczotki, aby 
usunąć fusy lub umyj ręcznie. Umieść młynek z powrotem w 
urządzeniu i obracaj, aż element zostanie całkowicie włożony. 
Naciśnij uchwyt w dół, umieść pojemnik na miejscu i zablokuj.
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    �UWAGA: Pojemnik nie zostanie zamocowany do urządzenia, 
jeśli młynek nie został całkowicie włożony. Szczoteczka na 
miarce służy wyłącznie do czyszczenia.

6. Wytrzyj korpus młynka wilgotną ściereczką.

    �UWAGA: Zbiornik na ziarna, pokrywę zbiornika na ziarna, komorę 
mielenia i pokrywę komory mielenia można myć ręcznie gorącą 
wodą z dodatkiem płynu do naczyń. Dokładnie wysuszyć.

Konserwacja
Wszelkie inne czynności serwisowe lub konserwacyjne powinny 
być wykonywane przez autoryzowanego przedstawiciela serwisu.

Rozwiązywanie problemów
Problem Możliwe przyczyny Rozwiązanie

urządzenie 
nie działa.

Wtyczka nie 
podłączone.

Podłącz wtyczkę.

Zbiornik na 
fasolę jest nie 
jest włożony 
prawidłowo.

Sprawdź, czy pojemnik 
na ziarna jest prawidłowo 
zamontowany w 
urządzeniu

Silnik termo 
zostanie 
aktywowana.

Poczekaj (ok. 30 minut) 
dla zabezpieczenia 
termicznego zresetować.

Pasek 
świetlny nie 
zapalić

W trybie uśpienia 
ponieważ 
urządzenie zostało 
nie był używany 
po 30 minut.

Naciśnij przycisk Start/
Stop, aby wybudzić 
urządzenie.

Pasek 
świetlny
miga ciągle

Urządzenie nie 
jest gotowe do 
pracy.

Sprawdź, czy pokrętło 
wielkości filiżanki jest 
ustawione na 1-14 lub 
MAN. Jeśli używasz 
uchwytu portafiltra, 
sprawdź, czy pokrętło 
wielkości filiżanki jest 
ustawione na SIN lub DBL.
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Problem Możliwe przyczyny Rozwiązanie

Pasek 
świetlny 
miga 3 razy, 
a następnie 
świeci się 
światłem 
ciągłym.

Kanał jest 
zatkany.

Odłącz urządzenie od 
zasilania i wyczyść 
wylewkę za pomocą 
szczoteczki dołączonej 
do miarki. Wyczyść 
młynek z pokrętłem 
regulacji grubości mielenia 
ustawionym na 35 przed 
zdjęciem górnej części 
młynka.

Podczas 
pracy lampka 
kontrolna 
miga
podczas 
pracy.

Zabezpieczenie 
termiczne silnika 
zadziałało 
automatycznie, 
ponieważ zator w 
rynnie.

Odłącz urządzenie od 
zasilania i wyczyść zsyp 
za pomocą szczotki 
znajdującej się na 
łyżce. Wyczyść młynek, 
obracając pokrętło 
regulacji stopnia mielenia 
do pozycji 35, przed 
zdjęciem górnej części 
młynka i odczekaj 30 
minut, aż zabezpieczenie
termiczne zresetuje się.

Urządzenie 
działa, ale 
nie
wypływa
mielona 
kawa.

W pojemniku na
ziarna nie ma 
ziaren kawy.

Wrzuć ziarna kawy.

Młynek jest
zablokowany.

Wyjmij młynek i sprawdź, 
czy nic nie blokuje obrotu. 
W razie potrzeby wyczyść 
młynek za pomocą 
szczotki do miarki.

Ustawiony 
poziom 
mielenia jest 
nieprawidłowy
lub trudny do
osiągnięcia.

Brakuje górnej
części młynka.

Włóż i zamocuj górną 
część młynka w gnieździe.

Jeśli podczas 
przechodzenia 
od grubego 
do drobnego 
mielenia 
napotkasz opór,
może to 
oznaczać, że 
ziarno utknęło.

Przekręć pokrętło wielkości 
filiżanki do pozycji Manual, 
a następnie naciśnij i 
przytrzymaj przycisk Start/
Stop, jednocześnie
przekręcając pokrętło 
wielkości mielenia w 
kierunku drobniejszego 
mielenia.

Młynki są zużyte. Skontaktuj się z obsługą 
klienta
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sv  swedish:

Viktig säkerhets
Följ alltid dessa säkerhetsföreskrifter när du använder denna 
apparat för att undvika personskador eller skador på 
apparaten.

Denna apparat ska endast användas enligt beskrivningen i 
denna bruksanvisning. Spara bruksanvisningen för framtida 
bruk.

1. �Se till att allt förpackningsmaterial och alla reklamtiketter 
eller klistermärken har tagits bort från kaffekvarnen före 
första användningen.

2. �Kontrollera alltid apparaten före användning för att upptäcka 
synliga tecken på skador. Använd inte apparaten om den är 
skadad eller har tappats. Vid skador eller om apparaten 
uppvisar fel, kontakta Cuisinarts kundtjänst (se avsnittet 
”Kundservice i Storbritannien”).

3. �Använd inte denna apparat om sladden är skadad. Vid skador, 
avbryt omedelbart användningen. Om sladden är skadad 
måste den bytas ut mot en specialsladd som kan beställas 
från tillverkaren eller dess serviceombud, se avsnittet 
”Kundservice i Storbritannien”.

4. S�änk inte ner motorenheten i vatten eller någon annan vätska 
och lägg den inte i diskmaskin.

5. �Denna apparat är inte avsedd att användas av personer med 
nedsatt fysisk, sensorisk eller mental förmåga, eller brist på 
erfarenhet och kunskap, såvida de inte har fått övervakning 
eller instruktioner om användningen av apparaten av en 
person som ansvarar för deras säkerhet.

6. �Barn ska alltid övervakas för att säkerställa att de inte leker 
med produkten.

7. �Får inte användas av barn. Förvaras utom räckhåll för barn 
under och efter användning.

8. �Koppla alltid bort apparaten omedelbart efter användning och 
före rengöring.

9. �Lämna aldrig apparaten utan uppsikt när den är ansluten till 
elnätet.

10. Dra aldrig ut kontakten ur vägguttaget i sladdens ände.

11. Låt inte sladden hänga över köksbordet eller arbetsbänken.

12. Undvik kontakt mellan sladden och heta ytor.

13. Endast för inomhusbruk och hushållsbruk.

14. �Se alltid till att du har torra händer innan du drar ut 
kontakten ur vägguttaget.

15. �Se alltid till att spänningen överensstämmer med 
spänningen på apparaten, som anges på undersidan av 
motorenheten.
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16. �Använd inga andra tillbehör än de som rekommenderas eller 
säljs av Cuisinart.

17. Rör inte rörliga delar under användning.

18. �Denna produkt uppfyller alla tillämpliga EU- och brittiska 
lagar och standarder för denna typ och klass av apparater. Vi 
är ett ISO9001:2015-certifierat företag som kontinuerligt 
utvärderar vårt kvalitetsledningssystem. Om du har frågor 
om produktsäkerhet och överensstämmelse, vänligen 
kontakta vår kundtjänst (se avsnittet ”Kundservice i 
Storbritannien”).

VARNING: Plastpåsar över produkten eller förpackningen kan 
vara farliga. För att undvika kvävningsrisk, håll dem borta från 
spädbarn och barn. Dessa påsar är inte leksaker.

Spara dessa 
instruktioner
Endast för 
hushållsbruk
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1. Bönbehållare med lock

2. Bönbehållare

   2a. �Öppning av bönbehållare

3. Malningsgrad

4. Start-/stoppknapp

5. Malverkets utlopp

6. Malningskammare lock

7. Malningskammare

8. Avtagbar bricka

9. Konisk kvarn (visas inte)

10. �Koppstorlek/manu ell 
väljarratt

11. �Tillbehör för 
portafilterhållare

    11a. �Portafilterhållarens 
utlopp

    11b. �Förvaring av 
portafilterhållare

12. Skedborste

2.
1.

3.

4.

9.

5.

7.

8.

6.

12.

11.

11a.

11b.

2a

10.
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Kom igång med
Ta ut alla delar ur lådan, ta bort plast och förpackningsmaterial 
och torka rent.

1. Sätt locket på malningskammaren och sätt in den i enheten.

2. �Sätt in skopborsten i hållaren på enhetens baksida. Enheten 
är nu klar att användas.

Instruktioner för användning av
1. Ta bort locket på bönbehållaren.

2. �Fyll på bönbehållaren och sätt tillbaka locket. Se till att locket 
sitter ordentligt. Maximal kapacitet är 225 g. Se till att du har 
tillräckligt med bönor för att mala önskad mängd kaffe.

3. Anslut sladden till ett eluttag.

4. �Ljusfältet ovanför start-/stoppknappen tänds och lyser med 
fast sken, vilket indikerar att enheten är klar för användning. 
Om ljusfältet ovanför start-/stoppknappen blinkar är enheten 
inte klar för användning.

    �Obs! Enheten går i standby-läge efter 30 minuters inaktivitet.

5. �Välj malningsinställning genom att vrida på 
malningsinställningsratten. Ju högre siffra, desto grovare 
malning. 
Använd 1–14 för espresso, 15–25 för filter/pour-over och 
26–35 för presskanna.

6. �Använd kopphjulet för att välja önskat antal koppar: från 1 till 
14 koppar eller enkel eller dubbel espresso. Tänk på att du 
kan göra kaffet starkare eller svagare efter personlig smak 
genom att justera kopphjulet. För en anpassad mängd malet 
kaffe, vrid ratten till Manual. Se avsnittet Manuell malning för 
specifika instruktioner.

7. �Placera din favoritbehållare för malet kaffe under malverkets 
utlopp. När du använder den medföljande malningskammaren 
ska du se till att lockets flik är öppen och skjuta den på plats 
under malarens utlopp.

   �När du maler för en eller två espressoshots använder du 
portafilterhållaren genom att skjuta in tillbehöret i spåret 
under malarutloppet och fäst sedan portafiltern i hållaren så 
att den sitter under malarutloppet. 
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8. �Tryck på Start/Stopp-knappen för att börja mala. Ett 
säkerhetsspärrsystem förhindrar att enheten fungerar om inte 
behållaren är korrekt på plats.

    �Obs: Om malningskammaren är överfylld kan rännan bli 
igensatt och enheten slutar fungera. För att rensa rännan, 
använd skopborsten för att ta bort överflödigt malet kaffe. 
Om kvarnen stannar vid något tillfälle har motorn troligen 
överhettats. Vänta tills kvarnen har svalnat (upp till 30 
minuter) och fortsätt sedan användningen.

9. �Malningen avbryts automatiskt när den är klar.

     �Obs: För att avbryta användningen, tryck på Start/
Stoppknappen.

10. �Dra malningskammaren eller portafiltret mot dig för att ta 
bort den från enheten.

11. �Efter 30 minuters inaktivitet går enheten in i standby-läge 
och Start/Stopp-knappen slocknar. För att väcka enheten 
igen, tryck en gång på Start/Stopp.

Manuell malning
Om du föredrar det kan du, efter att ha valt malningsinställning, 
manuellt styra hur mycket kaffe enheten ska mala. För att göra 
detta, följ steg 1–5 på föregående sida. Se till att 
koppstorleksratten är vridet till Manual och håll sedan Start/
Stopp-knappen intryckt tills önskad mängd kaffe har malts.

OBS: För att undvika överflöd när du använder den manuella 
funktionen stängs kvarn automatiskt av efter cirka 30 sekunder.

Malningsinställningar
När du väljer malningsgrad, kom ihåg att ju högre siffra, desto 
grovare malning. Använd 1-14 för espresso (fin), 15-25 för dropp/
pour-over (medium) och 26-35 för French Press (grov).

OBS: Om du stöter på motstånd när du går från grovt till fint 
kan ett kaffebön fastnat. Sätt tillbaka malningskammaren eller 
portafiltret, vrid sedan koppstorleksratten till Manuell, och håll 
Start/Stopp-knappen intryckt samtidigt som du vrider 
malningsratten mot finare malning. 

OBS: Om enheten slutar mala kan rännan vara igensatt. För att 
rensa den, koppla först ur kvarnen och använd sedan borsten 
med hårda borst på måttskeden för att ta bort överflödigt kaffe 
från rännan.
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Rengöring och underhåll av
HOPPER

1. Koppla ur enheten.

2. �Bönorna kan tas bort från behållaren genom att lyfta av locket 
och vrida ratten till läget ”unlock” (låsa upp). När behållaren är 
upplåst kan den tas bort för att hälla ut resterande bönor.

KVÄRN

1. �Om det finns kvar bönor i kvarnen, sätt tillbaka behållaren, sätt 
tillbaka malningskammaren och kör en malningscykel för 8 
koppar med valfri malningsinställning. När du är klar kan du 
fortsätta rengöringen enligt anvisningarna.

2. Vrid malningsknappen moturs tills ratten stannar.

3. Koppla ur enheten.

4. �Ta bort locket på bönbehållaren och vrid lås-/
upplåsningsratten moturs för att lossa bönbehållaren.

   �OBS: Du kommer att märka att frigöringspilen och pilen på 
malskivan på insidan av enheten nu är i linje med varandra.  
De måste vara i linje för att behållaren ska kunna sättas 
tillbaka.

5. �När bönbehållaren har tagits bort, ta bort kaffekvarnen genom 
att ta tag i metallhandtaget och lyfta upp den. Använd borsten 
för att ta bort kaffesump eller tvätta för hand. Sätt tillbaka 
kaffekvarnen på enheten och vrid tills den sitter ordentligt på 
plats. Tryck ner handtaget, sätt tillbaka behållaren och lås den.
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OBS: Behållaren fäster inte på enheten om kvarnarna inte är helt 
isatta. Borsten på måttskopan är endast avsedd för rengöring.

6. Torka av kvarnen med en fuktig trasa.

OBS: Bönbehållaren, locket till bönbehållaren, 
malningskammaren och locket till malningskammaren kan 
diskas för hand med varmt tvålvatten. Torka noggrant.

Underhåll
All annan service eller underhåll ska utföras av en auktoriserad 
servicetekniker.

Felsökning

Problem Möjliga orsaker Lös

Pluggen 
fungerar
inte.

Kontakten 
sitter inte 
ansluten.

Anslut kontakten.

Bönbehåll 
aren är inte är 
korrekt.

Kontrollera att 
bönbehållaren är korrekt 
på huvudenheten.

Motorn termisk 
skyddet 
aktiveras.

Vänta (ca 30 minuter) 
för att värmeskyddet 
återställas.

Ljusfältet inte 
inte

I viloläge 
eftersom 
apparaten inte 
använts efter 
30 minuter.

Tryck på Start/Stopp 
knappen en gång för att 
väcka används.

Ljusrampe
n blinkar
kontinuerligt

Apparaten är
inte klar för
användning.

Kontrollera att 
koppstorleksvredet är 
inställt på 1-14 eller 
MAN. Om du använder 
portafilterhållare, kontrollera 
att koppstorleksvredet är 
inställt på SIN eller DBL.

Ljusrampen 
blinkar tre 
gånger och 
lyser sedan 
med fast 
sken.

Rännan är
igensatt.

Koppla ur och rengör 
utloppsröret med borsten 
på skopan. Rengör Kvarn 
med malningsinställningen 
vridet till 35 innan den övre 
delen av kvarnen tas bort.
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Problem Möjliga orsaker Lös

Ljusfältet
blinkar
kontinuerligt
under drift.

Motorns 
värmeskydd 
har aktiverats 
automatiskt 
eftersom 
matarrännan är 
igensatt.

Koppla ur och rengör 
rännan med borsten på 
skopan. Rengör kvarn med 
malningsinställningen vridet 
till 35 innan du tar bort 
den övre delen av kvarnen 
och vänta 30 minuter tills 
värmeskyddet återställts.

Apparaten 
fungerar men
det kommer
inte ut något
malet kaffe.

Det finns inga
kaffebönor i
bönbehållaren.

Fyll på kaffebönor.

Kvarn är 
blockerad.

Ta bort kvarn och 
kontrollera att inga föremål 
blockerar rotationen. 
Rengör kvarn med borste 
på skopan vid behov.

Den inställda
malningsgrade
n är felaktig
eller svår att
justera.

Den övre delen
av kvarn är 
saknas.

Sätt tillbaka den övre 
kvarndelen på plats och 
fäst den ordentligt.

Om det känns 
motstånd när 
du går från 
grov till fin, kan 
en böna ha 
fastnat.

Vrid koppstorleksratten 
till Manual och håll 
Start/Stoppknappen 
intryckt medan du vrider 
malningsratten mot finare 
malning.

Kvarnarna är
slitna.

Kontakta kundtjänst
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Facture - Ticket de caisse / Receipt - Sales ticket / Rechnung - Kassenschein / Factuur - Kasticket / 
Fattura - scontrino / Factura - Tique de caja / Factura - talão de caixa / Faktura - Paragon 

Acheteur / Purchaser / Käufer / Koper / Acquirente / Comprador / Comprador / Nabywca 

ENGLISH : CUISINART guarantees easier contact with its customer services in every country. For details of 
the customer services in your area, call:
FRANÇAIS : CUISINART vous garantit une mise en relation facilitée avec ses services consommateurs de tous 
les pays. Pour connaître les coordonnées de votre service consommateur, composez le :
ITALIANO : CUISINART garantisce in ogni paese un facile contatto con i propri servizi di assistenza ai 
consumatori. Per conoscere i dettagli del vostro servizio consumatori, telefonate al numero:
ESPAÑOL : CUISINART le facilita la comunicación con los servicios de atención al cliente de todos los países. 
Para conocer los datos de su servicio de atención al cliente, marque el:
DEUTSCH : CUISINART gewährleistet Ihnen eine unkomplizierte Kontaktaufnahme mit den 
Kundendienststellen in allen Ländern. Um die Adresse Ihres Kundendienstes zu erfahren, wählen Sie:
NEDERLANDS : CUISINART garandeert u een eenvoudig contact met de klantenservice in alle landen. Om 
telefonisch contact met de klantenservice te verkrijgen, raadpleegt u het volgende nummer:
POLSKI : Firma CUISINART zapewnia Państwu łatwy kontakt ze swoim działem obsługi klientów we 
wszystkich krajach. Aby uzyskać dane kontaktowe działu obsługi klientów w Państwa kraju, należy 
wybrać numer:
FINNISH : CUISINART takaa, että sen asiakaspalveluun on helpompi ottaa yhteyttä kaikissa maissa. Pyydä 
oman alueesi asiakaspalvelua koskevat lisätiedot soittamalla seuraavaan numeroon:
DANISH : CUISINART garanterer nem kontakt med sin kundeservice i hvert land. For nærmere oplysninger 
om kundeservice i dit område skal du ringe på:
NORWEGIAN : CUISINART forsikrer deg om at det er enkelt å komme i kontakt med kundeservicen vår i alle 
land. For mer informasjon om tilgangen til kundeservice der du bor, ring:
SWEDISH : CUISINART garanterar enklare kontakt med kundtjänst i varje land. För information om kundtjänst 
i ditt område, ring:

• �Merci de conserver cette carte de garantie avec l’original de votre preuve d’achat. 
• �Please keep this warranty card with your original proof of purchase.
• �Bitte bewahren Sie diese Garantiekarte zusammen mit dem Original Ihres Kaufbelegs auf.
• �Bewaar deze garantiekaart goed, samen met uw originele aankoopbewijs 
• �Conservare il presente attestato di garanzia con l’originale della prova d’acquisto. 
• �Debe conservar este certificado de garantía junto con el original de su prueba de compra. 
• Conserve este certificado de garantia com o original do comprovativo de compra.
• Proszę zachować tę kartę gwarancyjną z oryginałem dowodu zakupu.

N°VERT 00 800 2011 2014France

Deutschland

+31 (79) 363 4242Nederland

Belgique,  
België, Belgien 

00 800 5000 6000GREEN
NUMBER

00 800 5000 6000GREEN
NUMBER

Italia

España

Portugal

Polska

00 800 5000 6000GREEN
NUMBER

00 800 5000 6000GREEN
NUMBER

00 800 5000 6000GREEN
NUMBER

00 800 5000 6000GREEN
NUMBER

Hot Line: 00 800 5000 6000
cuisinart_international@conair.com

Garantie Internationale / International Guarantee/ Internationale Garantie / 
Internationaal garantiebewijs / Garanzia Internazionale / Garantía Internacional / 

Garantia Internacional / Gwarancja międzynarodowa 

CUISINART 
ZI du Val de Calvigny
59141 Iwuy - France

www.cuisinart.eu
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ENGLISH: GUARANTEE
Cuisinart offers you a 3-year warranty. We offer a standard exchange of the ap-
pliance (identical or equivalent) during this period. To benefit from the war-
ranty, the original proof of purchase (sales ticket or receipt) must be attached 
to this warranty slip along with your full contact details. The warranty does not 
cover damage resulting from misuse, falls, dismantling, or repair by unautho-
rized persons. This guarantee in no way affects your rights under statutory law.  

FRANÇAIS : GARANTIE (pays autres que la France) 
Cuisinart vous offre 3 ans de garantie contre tout défaut de fabrication. Un échange 
standard (produit identique ou à défaut produit équivalent) du produit sera effectué 
pendant cette période. Pour en bénéficier, le présent bon doit comporter l’original de 
la preuve d’achat (ticket de caisse ou facture) ainsi que vos coordonnées complètes. 
La garantie exclut les détériorations résultant d’une mauvaise utilisation, d’une 
chute, de démontage ou de réparation par des personnes non autorisées. Cette 
garantie contractuelle vient en complément de la garantie légale. 

ITALIANO: GARANZIA 
Cuisinart vi offre 3 anni di garanzia. Durante tale periodo sarà effettuato uno scambio 
standard (prodotto identico o, in mancanza, prodotto equivalente). Per beneficiare 
della garanzia, il presente buono deve essere accompagnato dall’originale della 
prova di acquisto (scontrino o fattura) e dai vostri dati completi. Dalla garanzia 
sono esclusi deterioramenti dovuti ad un errato utilizzo, a cadute, a smontaggio o 
riparazione eseguiti da personale non autorizzato. La presente garanzia non influisce 
in alcun modo sui vostri diritti in base alle normative vigenti.

ESPAÑOL: GARANTíA
Cuisinart le ofrece 3 años de garantía. Durante este periodo se llevará a cabo un 
cambio estándar (producto idéntico o, en su defecto, producto equivalente). Para 
utilizarla, debe adjuntar a este bono el original de la prueba de compra (tique de caja 
o factura), así como sus datos completos. La garantía excluye el deterioro derivado 
de una utilización incorrecta, una caída, el desmontaje o la reparación realizados por 
personal no autorizado. Lo dispuesto en este contrato de garantía no puede afectar 
en modo alguno a los derechos que le otorga la legislación de su país.

DEUTSCH: GARANTIE
Cuisinart bietet 3 Jahre Garantie. In diesem Zeitraum erfolgt ein Standardumtausch 
des Geräts (identisches Produkt oder gegebenenfalls gleichwertiges Produkt). Um 
auf diese Garantie zurückgreifen zu können, muss dem vorliegenden Garantieschein 
das Original des Einkaufsbelegs (Kassenzettel oder Rechnung) beigelegt werden. 
Die Garantie schließt Schäden aufgrund einer unsachgemäßen Verwendung, eines 
Sturzes, eines Zerlegens oder einer Reparatur durch nicht autorisierte Personen aus. 
Diese Garantie schränkt auf keinen Fall Ihre gesetzlichen Rechte ein.

NEDERLANDS: GARANTIE
Cuisinart biedt u 3 jaar garantie. Tijdens eventuele reparatie wordt standaard een 
vervangend product (een zelfde of vergelijkbaar apparaat) beschikbaar gesteld. 
Om hiervan gebruik te kunnen maken dient u deze volledig ingevulde bon en het 
originele aankoopbewijs te overleggen. De garantie omvat niet beschadigingen 
voortvloeiend uit een verkeerd gebruik, een val, demontage of herstelling door 
onbevoegde personen. Deze garantie heeft op geen enkele manier invloed op uw 
rechten volgens de statutaire wet.
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POLSKI: GWARANCJA 
Firma Cuisinart udziela gwarancji 3-letniej dotyczącej wad produkcyjnych. W tym 
okresie przeprowadzona zostanie standardowa wymiana (na produkt identyczny 
lub równoważny). Aby z niej skorzystać, niniejszy bon musi zawierać oryginalny 
dowód zakupu (paragon lub fakturę) oraz Państwa pełne dane identyfikacyjne. 
Gwarancja nie obejmuje uszkodzeń wynikających z niewłaściwego użytkowania, 
upadku, demontażu lub przeprowadzenia naprawy przez osoby nieupoważnione. 
Niniejsza gwarancja umowna stanowi uzupełnienie gwarancji prawnej.

FINNISH: GUARANTEE 
Cuisinart tarjoaa sinulle 3 vuoden takuun. Tarjoamme tänä aikana laitteen tavano-
maisen vaihto-oikeuden (samaan tai vastaavaan laitteeseen). Takuun hyödyntä-
minen edellyttää, että tämän takuulipukkeen mukaan on liitettävä alkuperäinen 
ostotodistus (kuitti) ja täydelliset yhteystietosi. Takuu ei kata vahinkoja, jotka ovat 
seurausta laitteen väärinkäytöstä, putoamisesta tai purkamisesta tai valtuuttamat-
tomien henkilöiden suorittamasta korjauksesta. Tämä takuu ei vaikuta lakisääteisiin 
oikeuksiisi.

DANISH: GUARANTEE 
Cuisinart tilbyder tre års garanti. Vi tilbyder standardudskiftning af apparatet (iden-
tisk eller tilsvarende) i denne periode. For at udnytte garantien skal du vedlægge 
det originale bevis på købet (købsbevis eller kvittering) med denne garantiseddel 
sammen med dine fulde kontaktoplysninger. Denne garanti dækker ikke skader, 
som er forårsaget af misbrug, fald, demontering eller reparationer, der er udført at 
uautoriseret personale. Denne garanti påvirker på ingen måde dine lovbestemte 
rettigheder.

NORWEGIAN: GUARANTEE 
Cuisinart tilbyr deg en 3-års garanti. Vi tilbyr standard bytte av apparatet (identisk 
eller tilsvarende) i denne perioden. For å dra nytte av denne garantien, må det 
originale kjøpsbeviset (salgsbillett eller kvittering) legges ved denne garantised-
delen sammen med kontaktopplysningene dine. Garantien dekker ikke skader som 
skyldes feil bruk, fall, demontering eller reparasjon av uautoriserte personer. Denne 
garantien påvirker på ingen måte dine lovbestemte rettigheter.

SWEDISH: GUARANTEE 
Cuisinart ger dig tre års garanti. Under denna tid erbjuder vi standard utbyte av 
apparaten (identisk eller likvärdig). För att utnyttja garantin måste ursprungligt 
köpbevis (kvitto) bifogas denna garantitalong tillsammans med dina fullständiga 
kontaktuppgifter. Garantin täcker inte skada som orsakats av felaktig användning, 
fall, isärmontering eller reparation utförd av icke auktoriserad person. Denna garanti 
har ingen inverkan på dina lagstadgade rättigheter.
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